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SEYYİD’İN MANZUM MENÂSİK-İ HACCI VE MENÂZİLNÂMESİ İLE NEŞREDİL-
MİŞ MENAZİLNÂMELER ARASINDA MENZİLLER BAKIMINDAN BİR MUKAYESE 

ÇALIŞMASI 
Poetic Hadj Missions and Pilgirmage of Seyyid and A Comparison Study 

Between Some Published Pilgrimages In Terms of Ranges 
Kadri Hüsnü YILMAZ 

ÖZET 
Toplumların sosyal hayatının hemen her unsuru, her türlü faaliyeti edebî ürünlerin 
birer malzemesidir. Temelinde yolculuk olan ve gezilip görülen yerlerin anlatıldığı 
eserlerin oluşturduğu bir edebî tür olan seyahatnâmelerin belki de bir alt türü sayı-
labilecek ürünü de hac yolculuğundaki izlenimlerin anlatıldığı eserlerdir. Bu tip 
eserler,  haccın gerekleri ve yasaklarını anlatan menâsikler ve hac yolculuğunda 
konaklanan yerlerle ilgili coğrafî, yiyecek içecek durumu ve mesafe bilgileri veren 
menâzilnâmeler olmak üzere ikiye ayrılır. Kimi yazarlar bu iki kısımdan birini kale-
me alırken kimi yazarlar her iki kısma da eserlerine yer verirler. Seyyid’in eseri de 
menâsik ve menâzil olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Eserin metni, Berlin 
Milli Kütüphanesi ve Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’nde bulunan iki yazma 
nüsha üzerinden oluşturulmuştur. Menâsik bölümünde, haccın gerekleri, haccı eda 
etmenin şartları, ihrama nasıl girileceği haccın farzları, vacipleri, terk edilmemesi 
gereken sünnetler, haccı bozan unsurlar, mekruhlar, haram olan şeyler, gibi birçok 
konuda toplam on altı başlık altında bilgiler verilmektedir. Menâzil bölümünde ise, 
İstanbul’dan Şam’a kadar olan yerlerin sadece isimleri verilirken Şam’dan Medi-
ne’ye kadar konaklanan menzillerin coğrâfi şartları, yiyecek içiecek durumları ve 
aralarındaki mesafelere de yer verilmiştir. Seyyid’in eserin bazı yerlerinde içinde 
bulunduğu ruhsal durumdan bahsettiği, bazen de rüşvet ve adaletsizlik gibi top-
lumsal konularda da eleştirilerde bulunduğu görülmektedir. Çalışmada son olarak 
hac menâzilnâmeleri arasındaki ortaklıklar ve farklıklar gösterilmeye çalışılmış, 
aynı yolu takip eden ve hem su durumu hem de mesafe bilgileri veren Sulhî, Seyyid 
ve Cûdî’nin menâzilnâmeleri bu yönleriyle bir tabloda gösterilmiştir. 
Anahtar Kelimeler: Menâsik, menâzilnâme, hac seyahatnamesi, Seyyid, Karşılaş-
tırma. 
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ABSTRACT 
Almost every element of social life of societies and all kinds of activities are ma-
terials of literary products. It is a literary genre consisting of works that are based 
on travel and where the places to be visited are described perhaps the product, 
which can be considered as a subspecies, are the works in which the impressions 
of the pilgrimage journey are explained. These types of works are divided into hadj 
missions describing the requirements and prohibitions of pilgrimage and pilgrima-
ges that provide geographical, food and beverage status and distance informa-
tion about the places to stay on the pilgrimage journey. While some writers write 
one of these two parts, some authors place their works on both parts. The work of 
Sayyid also consists of two parts, namely hadj missions and pilgrimage. The text 
of the work is based on two manuscripts in the Berlin National Library and the Lib-
rary of Religious Affairs. In the hadj mission section, information is given under 
sixteen titles in various subjects such as the requirements of the pilgrimage, the 
conditions of the pilgrimage, how to enter the pilgrimage, the pilgrims of the pilg-
rimage, the wajibs, the sunnahs that should not be abandoned, the pilgrimage 
elements, the makruhs, the things that are forbidden. In the pilgrimage section, 
while only the names of the places from Istanbul to Damascus are given, the ge-
ographical conditions of the ranges, the conditions for foods-drinks and the dis-
tances between them are also included from Damascus to Madinah. It is seen that 
Sayyid talked about the mental situation in some parts of the book, and someti-
mes made criticisms on social issues such as bribery and injustice. In the study, 
the partnerships and differences between the pilgrimage ranks were tried to be 
shown, and the pilgrimage journeys of Sulhî, Seyyid and Cûdî, who follow the sa-
me path and provide both water status and distance information, are shown in a 
table with these aspects. 
Key Words: Hadj mission, pilgrimage, hadj travelbook, Seyyid, comparison. 

 
Giriş 
Arapça “gitmek, yönelmek” anlamlarına gelen hac kelimesi; terim 

olarak, Mekke’de bulunan Kâbe’yi ve civarındaki kutsal yerleri belirli vakit-
te, usulüne göre ziyaret etmek ve yapılması gereken şartları yerine getir-
mek suretiyle tamamlanan ibadet demektir (Paçacı, 2010: 210). Yavuz 
Sultan Selim döneminde 923/1517’de Mısır’ın fethedilmesinden sonra Os-
manlı Devleti Hicaz’ın yönetimini de devralmış, böylelikle hac organizas-
yonunun da sorumluluğunu yüklenmiştir (Yalçın, 2007: 122). Osmanlı 
Devleti’nde hac vazifesinin her yıl düzenli ve güvenli bir şekilde yerine ge-
tirilebilmesi için padişahların denetim ve gözetimi altında hac organizas-
yonları gerçekleştirilmiş, Devlet tarafından iâşesi ve askerî koruması temin 
edilen kervanların kullanması için menziller ve güzergâhlar düzenlenmiş-
tir. Osmanlı hac menzillerinin daha çok Kahire-Mekke ya da İstanbul-
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Şam-Mekke güzergâhlarını takip ettiği bilinmektedir (Ersoy, 2007: 32; Do-
ğan, 2013: 128-129).  

Osmanlı İmparatorluğu'nda yollar, Anadolu ve Rumeli'de genel ola-
rak sağ kol, orta kol ve sol kol olmak üzere üç ana güzergâh ile bunlara 
bağlı tâli yollardan meydana gelmekteydi. Bu ana yollardan Anadolu sağ 
kol güzergâhı, Üsküdar-Eskişehir-Akşehir-Konya-Adana-Antakya yolu ile 
Halep'e kadar uzanmaktaydı. Diğer taraftan Antakya'dan ayrılan bir yol, 
Şam'a kadar gitmekte ve Şam'dan ise biri Mekke'ye, diğeri ise Kudüs'e 
olmak üzere iki yol ayrılmaktaydı. Üsküdar ile Halep arasında 247 saatlik 
bir mesafe vardı (Armağan, 2000: 73). Anadolu, Rumeli ve diğer yerlerden 
gelen hacı adayları, kervanın hareketine kadar Şam'da toplanırlar, Şam'a 
kadar at, katır ve eşekle, Şam'dan itibaren develerle yol alırlardı. Şam'dan 
hareket edecek kervana çoğu zaman Şam valisi emîrü'l-hacc tayin olu-
nurdu. Onun yönetimindeki kervan, önceden belirlenen bir tarihte 
Şam'dan sonraki ilk menzil olan Kubbetü'l-hacc'a doğru yola çıkar ve 
oradan Müzeyrib'e geçerdi. Kervan, Müzeyrib'den sonra Mafrak, Ayn-ı Zar-
ka, Ma' an, Eşmeler (Darü'l-Hacc), Tebük yolu ile Medayin-i Salih ve onun 
güneyindeki Ûla'ya gelir ve orada bizzat Mekke emiri veya gönderdiği vekil 
tarafından karşılanırdı (Armağan, 2000: 79). İstanbul'dan Şam yolu ile 
Medine ve Mekke'ye giden hac yolu üzerinde, hacıların ve diğer yolcuların 
ihtiyaçlarını karşılayabilmek ve daha rahat bir şekilde yolculuk etmelerini 
sağlayabilmek için gerek Osmanlılar ve gerekse daha önceki dönemlerde 
cami ve mescitler, kervansaraylar, hanlar, hamamlar, imaretler ve köprü-
ler yapılarak vakıflar tahsis edilmiş ve yollarda güvenliği sağlayabilmek 
için belirli noktalarda derbentler tesis edilmiştir. Ayrıca, uzun hac yolculu-
ğunda hacı kafilelerinin su ihtiyaçlarını karşılayabilmek için ise kuyular ve 
birke denilen su havuzları oluşturulmuştur. Bedevilerin hacı kafile ve ker-
vanlarına tecavüz ve saldırılarını önlemek için de her yıl surreler gönderil-
miştir (Armağan, 2000: 99). 

Osmanlı toplumuna mensup sanatçılar da resmî veya özel kervanlara 
katılarak hac görevlerini yerine getirmek için hareket noktalarından Mek-
ke’ye varıncaya kadar geçtikleri yerleşim yerlerini, buralar hakkında top-
ladıkları bilgileri, sekiz aydan fazla süren yolculukta başlarından geçenle-
ri, hac görevini yerine getirmek için yaptıkları ibadetleri anlatan eserler 
kaleme almışlardır. Bu eserler İstanbul’dan Mekke’ye uzanan çok geniş bir 
coğrafya hakkında doğrudan bilgiler verirler (Coşkun, 2002: 3). Hac seya-
hatnâmesi/menâzilnâmesi/menâsiki şeklinde isimlendirilen bu eserlerin 
çoğu hac kervanlarının güzergâhı (menâzil) ve haccın edası (menâsik) 
konusunda insanları bilgilendirme amacıyla yazılmıştır. Hac ibadetini konu 
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alan metinler genel olarak “menâzil-i hac” ve “menâsik-i hac” adı altın-
da iki gruba ayrılmıştır. Menâzil-i hac türündeki hac seyahatnâmelerinde 
gidilen konaklardan bahsedilir, menâsik-i hac eserlerinde ise haccın şart-
ları konu edilir (Yaran, 1996: 412). Osmanlı hac seyahatnamelerinin ilk 
örneği olarak Ahmed Fakîh’in (ö. 1221?) Kitâbü Evsâf-ı Mesâcid-i Şerîfe 
isimli eseri kabul edilmektedir. Fevrî’nin de (ö. 1571) Âşık Çelebi’ye 
(ö.1572) yazdığı bir mektupta hac yolculuğundaki izlenimlerini aktardığı 
bilinmektedir. Nâbî’nin (ö. 1712) mensur olarak kaleme aldığı Tuhfetü’l-
Harameyn’i edebî kıymeti bakımından bu literatürün en önemli örneklerin-
den biridir. Sulhî (ö. 1697’den önce), Bahrî (ö. ?) gibi şairler hac kervanları-
nın güzergâhını manzum olarak tanıtırken Abdurrahman Hibrî (ö. 
1087/1676), Kadrî (ö. ?) ve Mehmed Edîb (ö. 1807’den önce) de mensur 
tarzdaki eserlerinde haccın edası hakkında ayrıntılı bilgiler vermektedir 
(Coşkun, 2007: 20). Bu eserlerin yanında son yıllarda Nâtık’ın (ö. 1717) 
Tuhfe-i Nâtık’ı (Aksoyak, 2020), Servet (Donuk, 2017a) (16. yy?) Cûdî (Ko-
yuncu, 2017) (ö. 1756’dan sonra), Sulhî (Donuk, 2017b) (ö. 1659) ve Sey-
yid’in (Donuk, 2019a; 2019b) (ö. 1706) hac menâzilnâmeleri/menâsikleri 
yayımlanmıştır.  

Bu çalışmada, Seyyid’in menâsik ve menâzil olmak üzere iki bölüm-
den oluşan eserinin Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi (DİB) 1237 nu-
marada kayıtlı nüsha ile Berlin Milli Kütüphanesi, Türkçe yazmaları, ms. or. 
oct. 1602 künyeli nüsha üzerinden karşılaştırmalı metni ortaya konmuş, 
daha önce neşredilmiş olan hac menâzilnâmeleri de menziller bakımın-
dan karşılaştırmaya tâbi tutulmuştur. Bu çalışmaya, ilk olarak metnin ba-
şında “Hazâ Nazm-ı Menâsik-i Seyyidî” ifadesi bulunan DİB 1237 numara-
da kayıtlı nüsha üzerinden başlandı. Metnin yazılış tarihiyle uyuşan 
(1110/1699) Seyyidî mahlaslı bu tarz bir eser kaleme alan birine rastlana-
madı. Sonrasında yapılan menâsik/menâzil literatürü taramasında Do-
nuk’un (2019a) Berlin ms. or. oct. 1602 nüshasından hareketle eserin 
menâzil bölümünü yayımladığı ancak, yapılan karşılaştırmada iki nüsha-
nın birbirinin eksiklerini tamamladığı görüldü (Donuk ile de bu durum isti-
şare edildi). Bu çalışmanın farkı, menâsik ve menâzil bölümlerini iki nüsha 
üzerinden oluşturulan karşılaştırmalı metnini bir arada bulundurması, mü-
ellifin yolculuk sırasındaki duygusal durumlarına yer vermesi ile menâzil 
literatüründeki neşredilmiş diğer örnekler arasında kapsamlı bir karşılaş-
tırmaya yer veriyor olmasıdır.  

1. Seyyid ve Menâsik-i Haccı 
Müellif, mahlasını eserinin menâsik bölümünde beş yerde Seyyidî 

(DİB: 3a, 7a, 7b, 10a, 12b; Berlin: 15b, 18a, 19b, 20a, 21b) üç yerde de Sey-
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yid (DİB: 1b, 3a, 8b, 9a Berlin: 14b, 15b, 19a, 19b) şeklinde zikretmektedir. 
Menâzil bölümünde ise üç yerde Seyyidî (DİB: 22a, 23b, 25b Berlin: 13a, 
29a, 30a), üç yerde de Seyyid (DİB: 13a, 17b, 22a Berlin: 22a, 25a, 28a) 
olarak zikretmektedir. Ayrıca Diyanet İşleri Başkanlığı (DİB) Kütüphane-
si’nde bulunan yazmanın başında “Hâzâ Menâsik-i Seyyidî” ifadesi bu-
lunmaktadır. Donuk, Seyyidî mahlasındaki “-i”nin nida ifadesi olarak kul-
lanıldığını, müellifin mahlasının Seyyid olması gerektiğini Seyyid mahlaslı 
diğer kişilerle yaptığı karşılaştırmada titizlikle ortaya koymaktadır (Donuk 
2019: 129-130). Bu durumda eserin müellifi, Bursa Enarlı Zaviyesi Şeyhi 
Seyyid Mehmed Emin Efendi’dir. Seyyid, eserinin menâzil kısmında ne za-
man yola çıktığı, ailesi ve doğum yeriyle ilgili bazı bilgiler vermektedir. İlk 
beyitte hac yolculuğunun 1110/1699 yılına tesadüf ettiğini söyleyen Sey-
yid, ikinci beyitte iki çocuğunu evde bıraktığını -muhtemelen- bir kardeşin 
diğer kardeşe eğitim verdiğini, bazen de ona kızdığını söylemektedir. 

Bin yüz on târîhine oldı müsâdif ‘azm-i hacc 
Hak Teâlâ virdi kudret olamaz takdîre lecc 
 
İki yavrum kodum evde biri okur okudur 
Ol biri okur ol anı gâhî gâhî kakıdur (1-2. beyitler) 
Seyyid menâzilnâmenin onuncu beytinde vatanının Ereğli, on doku-

zuncu beyitte, doğum yerinin Çifethan’a altı saat mesafedeki Yenihan 
olduğunu söylemektedir. 

Ilgın u Ladik’le Konya İsmil ü Karabıñar 
Mavtınım şehri Eregli andadur ‘Âlibıñar (10. beyit) 
 
Gel merâma maskat-ı re’sim olandır Yenihân 
Altı sâ’atdir oradan tag içinde Çiftehân (19. beyit) 
Biyografik kaynaklarda hakkında verilen bilgilerde, Beliğ’e göre Kon-

ya’nın bir köyünde (Donuk, 2016: 35), Mehmed Fahreddin’e göre Konya’nın 
bozkır kasabasında doğmuştur (1332: 110b). Zengin bir kişi olan babası 
Hacı Mustafa Ağa’nın isteğiyle ticaretle uğraşmış, rüyasında bir şeyh gör-
mesi üzerine ticareti bırakıp seyahat etmeye başlamıştır. Rüyasında gör-
düğü kişinin Lofça’da karşılaştığı Halvetî şeyhi Şeyh Ali olduğunu anlayın-
ca onun müridi olmuştur. Şeyh Ali’den icazet aldıktan sonra Ahmed Paşa 
Zaviyesi şeyhi olmuştur. 1091/1680 yılında Bursa’da Enarlı mahallesinde 
Enarlı Zaviyesi’ni kurup ilk postnişini olmuştur (Ekinci, 2018: 2715). Yirmi yıl 



 

133 

bu görevde bulunduktan sonra 13 Şaban 1118/20 Kasım 1706 tarihinde 
seksen yaşında vefat etmiştir (Donuk, 2016: 35).1 

2. Eserin Yazılış Tarihi 
Seyyid, eserinin menâzil bölümünün ilk beytinde hac yolculuğunun 

1110/1699 tarihinde tesadüf ettiğini belirtmektedir. 
Biñ yüz on târîhine oldı müsâdif ‘azm-i hac 
Hak Te‘âlâ virdi kudret olamaz takdîre lec 
Son beyitte ise, eseri 1110/1699 tarihinde yazdığını hem yazıyla hem 

de ebced hesabına göre yâ (10), gayn (1000) ve kâf (100) olmak üzere 
toplmada 1110/1699’da hac yolculuğuna çıktığını söylemektedir. 

Bunuñ târîhi yüz ondur işâret yâ vü gayn ü kâf 
Hulûsa ülfet eyler tâ ola bu kâsî kalbiñ sâf 
Esere ait her iki nüshanın da sonunda istinsah tarihlerine dair bilgiler 

bulunmaktadır. Berlin ms. or. oct. 1602 künyeli nüshanın sonunda,  
Temmetü’l-menâsik tahrîren fi 24 şevvāl sene 1121  
DİB 1237 künyeli nüshanın sonunda ise, Halil isimli müstensihin kale-

minden çıktığı anlaşılan bir beyit bulunmaktadır. 
Okuyanuñ fasîh olsun lisânı 
Yazanuñ rûhına subhü’l-mesânî sene 1122 ‘amel Halîl 
Buna göre, eldeki nüshaların müellifin hac yolculuğuna başladığı ta-

rihten 11-12 yıl sonra istinsah edildiği ortaya çıkmaktadır. 
3. Eserin Bulunduğu Yazmalar 
1. Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi2, 1237 numarada kayıtlı yaz-

ma 34 varaktan oluşmaktadır. 1b yaprağında “Hâzâ Menâsik-i Seyyidî” 
başlığıyla başlayan eserin 12b yaprağına kadar olan kısmında menâsik 
bölümü bulunmaktadır. Aynı yaprağın yarısından itibaren besmeleyle 
başlayan menâzil bölümü 25b yaprağında son bulmaktadır. Sonrasında, 
Seyyidî’ye ait olmak üzere 26b-29a yaprakları arasında “Hâzâ Nazm-ı 
Peygamberân Aleyhimü’s-selâm” başlığı altında manzum peygamberler 
vasfı, 29a-30a arasında “Nazm-ı Çihâr Yâr”, 30a’da “Beyt-i Nazm-ı 
İmâm-ı A‘zâm Hazretleri” başlığı altında altı beyitlik manzum parça bu-
lunmaktadır. 30b-35a yaprakları arasında Şevkî’ye ait “Nazm-ı Ravza-i 
Mutahhara ve Nazm-ı Mekke-i Mükerreme başlıkları altında manzum par-
çalar bulunmaktadır. 
                                                            
1 Seyyid Mehmed Efendi’nin hayatı hakkındaki bilgiler verilirken Donuk (2019a) büyük ölçüde 
yol gösterici olmuştur. 
2 Buradan sonra bu nüsha D kısaltmasıyla yer alacaktır. 
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Eserin 1b varağı altın yaldızlı mihrabiyeli, metnin etrafı 1b ve 2a vara-
ğında altın yaldızlı bordürlü, çift siyah ve tek kırmızı cetvelle çerçevelen-
miş, diğer varaklarda metnin etrafı kırmızı cetvelle çerçevelenmiş, konu 
başlıkları ve cümle sonu noktaları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın 
11a yaprağında Muhammed bin el-Hâcc Muhammed adında 1123/1711 
tarihli bir vakıf mührü bulunmaktadır. Eserin şirazesi dağılmış, bazı varak-
lar birbirinden ayrılmış, bazı varaklara kâğıt yapıştırmak suretiyle tamir 
görmüş, bazı varakları su almış ve lekeler oluşmuş ve bazı varaklarda mü-
rekkep dağılmış ve yazıya zarar vermiştir. Eserin sonunda; Halil isimli müs-
tensihe ait 1122/1710 yılında yazıldığına dair aşağıdaki beyit bulunmakta-
dır.  

Okuyanuñ fasîh olsun lisânı 
Yazanuñ rûhına subhü’l-mesânî sene 1122/1710 ‘amel Halil 
2. Berlin Milli Kütüphanesi3, Türkçe yazmaları, ms. or. oct. 1602 numa-

rada kayıtlı yazmada; Mehmed Ebülfazl-ı Sancarî’ye ait mensur Menâkıb-ı 
Mekke (1b-14a), Seyyid’e ait Manzum Menâsiknâme (14b-21b) ve Man-
zum Menâzilnâme (21b-30b), Sânî’nin Ahlâk-ı Resûlullâh Manzumesi 
(31b-37b), hat sanatıyla yazılmış yazılar (38a, 42a); Livaü’l-hamd (40a), 
Zülfikâr (41b), Mescid-i Aksa (40b-41a), hac mekânları (42b-44a), Hz. 
Peygamber’in kadem-i şerifleri (44b-45a) ve Kâbe’nin (45b-46a) estetik 
değer taşıyan çizimleri; dört halifenin hilyelerinin işlendiği gerçekçi bir gül 
motifi (47a); Hz. Muhammed’in soy ağacı (47b-48a), esmaü’l-hüsna ve 
esmaü’n-nebinin üzerine yazıldığı gül tasviri (48b), dinî içerikli tablo ve 
çizimler (49a-53a) ve Seyyid’e ait tasavvufî içerikli 13 beyit (52b-53a) 
bulunmaktadır. 54 varaktan oluşan yaazma, yekşah tekniğiyle yapılmış, 
üstten ayırma, salbekli, tığlı Rûmî şemseli, zencirekli, mıklepli, taba renk 
meşin ciltlidir. Menâkıb-ı Mekke, Menâsiknâme, Ahlâk-ı Resûlullâh’ta ser-
levha çizilmiştir. Bunların ilk ikisi mülevven ve müzehheptir. Tüm varaklar 
çift kuzulu cetvellidir. Sayfalarda takibe kaydı mevcuttur. Âharlı, açık krem 
renk kâğıdı vardır. Harekeli, okunaklı bir nesih hat ile yazılmıştır. Yazmanın 
müstensihi belli değildir. Ancak özellikle Arapça ve Farsça kökenli kelime-
lerde harekelerin yanlış konulması, Farsça terkip –i’sinin yazımında bir 
standardın olmaması, pek çok mısrada metin tamirine ihtiyaç duyulması 
müstensihin kültür seviyesinin düşük olduğu izlenimi vermektedir. 
Menâzilnâmenin sonunda 24 Şevvâl 1121/26 Aralık 1709, tasavvufî beyit-
lerin bitiminde ise 1119/1707/8 tarihli istinsah kayıtları vardır. Buna göre 
yazma 18. yüzyıla aittir. Nüshada yer alan hat ve resimler sanatsal açıdan 

                                                            
3 Buradan sonra bu nüsha B kısaltmasıyla yer alacaktır. 
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kıymet taşımaktadır. Yazma, fiziksel bakımdan düzgün kondisyondadır 
(Donuk, 2019: 128). 

4. Eserin Şekil ve İçerik Özellikleri 
4.1. Şekil Özellikleri 
İki bölümden oluşan eserin şekil hususiyetlerini ayrı ayrı değerlendir-

mek gerekir. Hacda yerine getirilmesi gereken şartlar ile yasakların anla-
tıldığı toplam on altı başlık altında bilgiler verilen ilk bölüm menâsik kıs-
mıdır. Bu kısımda, en azı iki beyitlik (Fi Beyân-ı Şerâitü’l-Hac, Fi Beyân-ı 
Şerâit-i Sıhhatü’l-Edâ), en uzunu on altı beyitlik (Fi Beyân-ı Mâ-yahrumu 
‘Ale’l-muhrim), bir de mensur bölüm (Fi Beyâni’l-İhrâm) bulunmaktadır. 
Mensur bölüm dışında kalan on beş başlıkta ise üç farklı vezin kullanılmış-
tır. Müellif, “Fi Beyân-ı Melâzime Minhü’l-Tasadduk” başlığı altında 
Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün, “Fi Beyân-ı Ahkâm-ı Fevti’l-
Hacc” başlığı altında Mefâ‘îlün Fe‘ûlün, geriye kalan on üç manzum bö-
lümde ise Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün veznini tercih etmiştir. 

145 beyitten oluşan eserin menâzil bölümünün 1-90 beyitleri arasın-
da Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün veznini kullanan Seyyid, “Vasf-ı 
Ravza-i Mutahhara vü Medîne” başlığı altındaki 91-105 beyitleri arasında 
Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün veznini kullanmıştır. 106-108. be-
yitler arasında Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün veznine dönen müellif, 
kendi acizliğinden bahsettiği 109-120. beyitler arasında Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün veznini tercih etmiş, 121-134. beyitler ara-
sında yeniden Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün veznini kullanmıştır. Hz. 
Peygamber’in ravzasından bahsettiği 135-136. beyitlerde Mefâ‘îlün 
Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün veznini, metnin geri kalanı olan 137-145. be-
yitlerde ise Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün veznini kullanmıştır.  

Seyyid’in vezin konusunda genel olarak başarılı olduğu söylenebilirse 
de özellikle menâsik kısmında kusurlu beyitlerin olduğunu belirtmek gere-
kir. Kimi beyitlerde metin tamiri yapılarak düzeltilen yerlerden bazıları ve 
metinde görülen vezin aksaklıklarının bulunduğu mısralar aşağıdaki gibi-
dir: 

Aşağıdaki mısrada yer verilen “yigirmi” yerine “yirmi” tercih edildiğin-
de vezin düzene girmektedir.   

Halk taksîr fi’l-harem yigirmi/yirmi iki vâcib tamâm (D 6a, B 17b) 
Şu mısrada ise müstensih, “kuzı” ya da “koyunları”dan birini tercih et-

se vezin kurtulacaktır.  
İ‘tikâdı pâk kavm eksik degil kuzı koyunları (D 13b, B 22b) 
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Aynı şekilde şu mısrada müstensihin kullandığı “dahı” metinde çıka-
rılması anlamada bir eksiklik yaratmadığı gibi vezni de rahatlatmaktadır.  

Benek ile dahı Kudife oldı otuz tokuz tamâm 
Vâsıl ol Şâm-ı şerîfe kalmasın kalbde zulâm  (D 14b, B 23a) 
Fi’t-tavâf meşy oldı onuncı rek‘atandur li’t-tavâf (D 5b, B 17a) 
Müzdelife’de Vakfe’dir ba‘de’t-tulû‘fecr-i nehâr (D 5a, B 17a) 
Katl-i sayd-ı berre işâret kesr-i beyza netf-i rîş (D 10b, B 20b) 
Dahı dördünci Müzeyrib’den kalkınca Mefrak’a (D 15b, B 23b) 
‘Âsî Hurma on beşi[nci] eylesün nazm yüzüñ ak (D 18b, B 25b) 
Oradan menzil-i Cüdeyde buldu envā’-ı hubûr (D 23b,  B 29a)  
Kafiye tatbikinde de başarılı olduğu söylenebilen Seyyid’in eserinde iki 

yerde kafiye kusuruna rastlanmaktadır. Aşağıda yer alan birinci beytin ilk 
mısraı her iki nüshada da “helâk” şeklinde geçmektedir. Bu kelime kafiye 
uyumunu sağlamak için “harâb” şeklinde tamir edilmiştir. İkinci beyitte ise 
ses bakımından belki uygun olabilecek kafiye, harf bakımından sağlana-
mamaktadır. 

Hikmetin sordukda didiler ‘Arab itdi [harâb]  
Ben didüm bulmaya ni‘met görse su olsun serâb (D 15a, B 23b) 
 
O şehr-i enver-i ‘âlemde oldı bir gün oturmaķ 
Ne mümkin def‘ ola arzû hukûk yirine getürmek (D 22b, B 28a) 
4.2. İçerik Özellikleri 
a) Menâsik Bölümü 
Haccın gerekleri, haccı eda etmenin şartları, ihrama nasıl girileceği ve 

şartları, haccın farzları, vacipler, terk edilmemesi gereken sünnetler, haccı 
bozan unsurlar, mekruhlar, haram olan şeyler, hacda sadaka vermek ve 
hacda gerçekleşen ölüm gibi birçok konu hakkında toplam on altı başlık 
altında bilgiler verilmektedir. En azı iki beyitlik (Fi Beyân-ı Şerâitü’l-Hac, Fi 
Beyân-ı Şerâit-i Sıhhatü’l-Edâ), en uzunu on altı beyitlik (Fi Beyân-ı Mâ-
yahrumu ‘Ale’l-muhrim), bir de mensur bölüm (Fi Beyâni’l-İhrâm) bulun-
maktadır. Bu bölüm, genel itibariyle hacı adaylarına yönelik bir rehber 
niteliği taşımaktadır denilebilir. Bu sebeple dili sade ve her kesim tarafın-
dan anlaşılabilecek seviyedir.  

b) Menâzil Bölümü 
Seyyid 1110/1699 tarihinde İstanbul’dan başladığı hac seyahatinin 

Şam’a kadar olan bölümünde geçtiği birçoğu (Antakya’ya kadar) bugün-
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kü Anadolu toprakları içinde kalan yerleşim yerlerinin sadece isimlerini 
zikretmektedir. Bu yerler şöyledir: Üsküdar, Gebze, Derbend, İznik, Lefke, 
Söğüt, Eskişehir, Kadıhüsrev, Bayat, Bolvadin, İshaklı, Akşehir, Ilgın, Ladik, 
Konya, İsmil, Ereğli, Yenihan, Çiftehan, Hanyayla, Çakıt, Adana, Misis, 
Kurdkulağı, Payas, Belen, Antakya, Zanbakiye, Şuğur, Madik, Hama, Hu-
mus, İkikapılı, Nebke, Kuteyfe, Şam. Şam’dan itibaren Medine’ye kadar 
olan menzillerin ise dağlık, taşlık, kumluk, kurak, dikenli, otlu, sıcak sulu ya 
da susuz olmak üzere çeşitli coğrafî özelliklerinden bahsedilmektedir. Bu 
menziller ve özellikleri şu şekildedir:  

Tarhana Hanı: İlk menzil olan Tarhana Hanı, geniş bir ova üzerindedir, 
buranın sâkini yoktur. Suyu bol olan ve sıkıntısı olmayan bir yerdir. 

Dile: Bu menzilde konaklanmadan geçilmiştir. Müellife göre Dile’nin 
çevresi, bu durumu görenleri titretecek kadar helak olmuştur. 

Küteybiye: Sayısız nimet vardır. 
Müzeyrib: Bu menzil çölün başlangıcıdır. Seyyid burayı eşsiz bir yer 

olarak tanımlamakta, Buradaki halkın birbirine eşit olduğunu söylemekte-
dir. 

Mefrak: Taşlı dağlar arasında olan bu menzilde deve otu çoktur. Bura-
daki halkın çoğu namaz kılmadığı için müellif bunları yüz karası olarak 
anmaktadır. 

Ayn-ı Zerka: Bu menzilin suyu çoktur. Burada da namaz kılmayanların 
olduğunu söyleyen Seyyid, bu kişilere nuru olmayan dinsiz ifadesini kulla-
nır. 

Balk Ovası: Müellif, suyun bulunmadığını söylediği bu menzili, taşsız 
bir ova olduğu için Mefrak’a benzetir. 

Hân-ı Katran: Suyu hoş, geniş bir ovadadır, esen rüzgar yüzünden in-
sanlar sıkıntı çekebilmektedir. 

Hasa/Tabut Korusu: Suyun bulunduğu bu menzilde ayrıca çokça kuzu 
ve koyun sürüsü de vardır.  Hacılar, sonraki menzile gitmek için çok taşlı bir 
inişten inmişlerdir. Yazar buradaki halkın genellikle yalın ayak ve eşek gibi 
cahil olduklarını söyler. 

 ‘Aneze/’Uneyze: Ufak kara taşlı, otu olmayan suyu güvensiz bir yerdir. 
Hacı adaylarının hoşuna giden bir yerdir. 

Ma’ân: Hendekten akan suyu, hurması ve inciri olan bir yerdir.  
Belabaşı/Akabebaşı: Suyun kökü kurumuş bir menzildir.  
Cigayman: Suyun kökü kurumuş bir menzildir. 
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Zat-ı Hac/Zâtü’l-Hac: Yer yer hurmaların olduğu fakat sıcaklığına 
dayanmanın zor olduğu bir yerdir. 

Kâ‘u’l-Basit/Kâ‘-ı Bisrât: Kumu çok fakat yiyecek-içecek bakımından 
kıt bir yerdir. 

‘Âsî Hurma: Bu menzilde su yoktur fakat güzel ve yürümesi kolay bir 
yerdir. 

Mugayr: Müellif bu menzili güçlüğün başı olarak nitelemektedir. Suyu 
yoktur, yiyecek malzemesi azdır.  

Haydar Kalesi: İki tarafını siyah taşların sardığı Bu menzilde su çoktur. 
İnmeye layık bir yer olsa da çok taşlı ve kuru otların da çok olduğu bir yer-
dir, insanların genellikle başı ağrıdığı için az kişi buradan selametle geçer. 

Bülke-i Mu‘azzam: Suyun bol olduğu bu menzili müellif “mâ’-i rah-
met ile tolmış mâl-â-mâl” şeklinde tasvir etmektedir. Ayrıca burada sakız 
çiğnemenin caiz olduğunu söylemektedir. 

Dâr-ı Hamrâ/Şakku’l-‘Acûz: Bu menzil ufak mermer çakıllı, etrafı tüm 
tüm kayalarla çevrili bir ovadır. 

Müdn-i Sâlih: Müellif Dâr-ı Hamrâ’dan yola çıktıktan sonra Müdn-i 
Sâlih’de durmadan ‘Ula’ya kadar yol aldıklarını, bu yüzden insanların ve 
hayvanların çok zahmet çektiklerini söylemektedir. 

‘Ulâ: Bu menzilde, kayadan kesilme sayısızca yüksek hanlar vardır. 
Seyyid bütün bunların yazılabilmesi için çok mürekkep gerekeceğini söy-
ler. Sınırsız hurma ağaçları, yer altından ara ara çıkan suları vardır. 

Matran: Bu menzilden konaklanmadan geçilmiştir. Bu menzil, iki tarafı 
dağ ve taşlarla çevrilidir, insanların yüzleri karadır. Burası, otu, suyu olma-
yan, deve dikeninin çok olduğu bir yerdir. 

Karîb Bi‘r-i Cedîd/Şu’bu’n-ni’m: Burada yetecek kadar su bulan hacı 
adayları sıkıntılarından kurtulup mutlu olmuşlardır.  

Hediyye Eşmesi: Bu menzilde toprağı deştikçe su çıkmaktadır fakat bu 
su içenleri ishal etmektedir. Müellif bu yüzden bu sudan kesinlikle içilme-
mesi gerektiğini tavsiye etmektedir. Ayrıca burada çok fazla deve öldüğü 
için etrafın leş koktuğunu söyleyen Seyyid, bu yüzden çok sıkıntı çektiğini 
fakat Allah’ın yardımıyla bundan kurtulduğunu ifade etmektedir. 

Fahleteyn: Seyyid, Fahleteyn’e geldiklerinde buranın suyunu içip ra-
hatladıklarını söylemektedir. 

Vâdi’l-Kurâ: Bu menzilde sayısızca hayvan olduğunu söyleyen müel-
lif, menzilin coğrafî özellikleri ya da su durumu hakkında bilgi vermemek-
tedir. 
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Medîne: Medine’nin özelliklerini anlatmanın mümkün olmadığını söy-
leyen Seyyid, Allah’ın nice yüz bin peygamberi burada sakladığını söyler. 
Hz. Peygamber’in kabrinden bahseden yazar, burada 315 sütun olduğunu, 
eninin 202, boyunun da 300 adım olduğunu aktarır. Yumuşak, kızıl kumlu 
bir yerdir ve dört kapsı vardır. 

Zü’l-Hüleyfe: Bu menzil hakkında metin içerisinde bilgi yoktur. Derke-
narda Medine’den buraya olan iki saat mesafe bilgisi yer almaktadır. 

Kubûr-ı Şühedâ: Suyu, otu, hurması, kavunu ve karpuzu bol bir yerdir. 
Müellife göre yeryüzünde böyle hasılatı olan bir yer daha yoktur. 

Cüdeyde: Bu menzil siyah taşlı yüksek dağları olan bir yerdir ve bu du-
rum insanın kalbine mutluluk vermez. 

Bedr: Otu, suyu ve karpuzu bol bir yerdir. Buranın kadınları çadır çadır 
gezmektedir ve müellife göre hiç utanmaları yoktur. 

Meymûn Ovası: Oldukça düz ova olan bu menzilin suyu yoktur ancak 
otu çoktur. 

Râbi’a Eşmesi/Kudeyde: Hacı adayları burada ihrama girmişlerdir. Su-
yu çoktur. 

Güzelce Birke/‘Usfân: Kumu beyaz bir yerdir. Hz. Peygamber kuyusuna 
tükürmüştür. Bu yüzden lezzetinden şüphe edilmeyecek bu kuyudan su 
içenler sıhhat bulur. 

Fâtıma Vâdisi: Bu menzil hakkında metin içerisinde bilgi yoktur. Der-
kenarda 16 saatlik mesafe bilgisi yer almaktadır. 

5. Seyyid’in Duygu Durumu ve Toplumsal Eleştiri 
Seyyid’in menziller arası mesafeler, menzillerin coğrafî özellikleri, su 

ve yiyecek durumları hakkında verdiği bilgilerin yanında, metnin bazı bö-
lümlerinde, içerisinde bulunduğu ruh halini de yansıtan ifadelere yer ver-
diği bazen de şahit olduğu durumlarla ilgili sosyal eleştirilerde bulunduğu 
görülür.  

a) Duygu Durumu 
Seyyid’in yolculuğu, ilk beyitte verdiği tarih bilgisinden sonra metnin 

henüz başında evde bıraktığı iki çocuğunun bahsiyle başlar. Çocuklardan 
biri diğerini okutmakta, belli ki ara sıra ona kızmaktadır. Devamında gelen 
beyitlere bakılacak olursa Seyyid’in çocuklarına olan sevgisi görülecektir. 
Allah’tan tek dileği, kendi çocuklarının ve Hak yolunda olanların evlatları-
nın olgunlaştıklarını göstermesidir. Ardından bu duasını işitenlerin amin 
demesini ve Allah’ın, onları az amelle yüksek makamlara koymasını dile-
mektedir. 
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Bin yüz on tārįħine oldı muśādif Ǿazm-i ĥacc 

Ĥaķ TeǾālā virdi ķudret olamaz taķdįre lecc 

 

İki yavrum ķodum evde biri oķur oķudur 

Ol biri oķur ol anı gāhi gāhi ķaķıdur 

 

İkisinüñ de kemālin göstere Ħallāķ-ı hū  

Seyyid’iñ baş maķśadı Ĥaķ’dan degül illā ki bu  

 

Daħı sāǿir ehl-i Ĥaķ evlādına vir yā İlāh 

Ǿİlm ü fażl şöyle kim defǾ ideler dünyāda āh 

 

Seyyidį ider recā kim işiden āmin diye 

Az Ǿamelle anı Ĥaķ Ǿālį maķāmāta ķoya (1-5. beyitler) 

Konaklamadan geçtikleri Dile şehrinin helâk durumda olduğunu söy-
leyen Seyyid’e göre burayı görenin teni titrer. Bunun sebebini sorduğunda, 
Araplar’ın burayı helak ettiğini öğrenir, bunun üzerine o da, Araplar için “su 
görseler serap olsun, nimet bulamasınlar dedim” diyerek bedduada bulu-
nur.  

Ŝāniyen Dile dinür biz ķonmaduķ geçdik anı 

Çevresi şöyle helāk kim görenüñ ditrer teni  

 

Ĥikmetin śorduķda didiler ǾArab itdi [ĥarāb] 

Ben didüm bulmaya niǾmet görse śu olsun serāb (26-27. beyitler) 

Belabaşı ve Cigayman menzillerinde su kurumuştur. Seyyid de bu du-
rum karşısındaki acizliği konusunda Allah’a yakarmakta, O’ndan af dile-
mektedir.   

On birincisi Belābaşı Ciġaymān on iki 

İbtilādır bu iki de ķurumış śuyuñ köki 

 

ǾAcizüz Rabbim bu ĥuccāc ķuluna eyle nažar 

Şübhe yoķ zü’l-ħāne dārında ne varsa sezer 

 

Münkirāt u žulm u fısķa ķalmamış aślā Ǿaded 

DefǾine yoķ ķudretüm Ǿafv eyle yā Rabbi meded (53-55. beyitler) 

Seyyid, aşağıdaki beyitlerde ise okura, nasihatte bulunmaktadır. Bu 
alçak dünya için sessiz kalmamalı, lanete bulaşmayıp bu nasihate kulak 
verilmelidir. Hz. Peygamber kıyamet gününde şefaat edene dek daima Hak 
yolunda sabit olunmalıdır. 

Söyle luŧf eyle denį dünyā içün itme sükūt 

Olma mažhar laǾnete luŧf eyle bu nuśĥımı ŧut  

 

Kendüñe kendüñ gerekse Ĥaķ’da dāǿim ķıl ŝebāt 

Tā ķıyāmetde şefāǾat ide faħr-ı kāǿināt (62-63. beyitler) 
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Hediyye Eşmesi isimli menzilden bahsederken toprağı deştikçe suyun 
çıktığını fakat bu sudan içenin ishal olduğunu söyleyen Seyyid, bu sudan 
kesinlikle içilmemesi gerektiği konusunda tavsiyede bulunmaktadır. Ar-
dından burada çok sayıda deve öldüğü için leş kokuları olduğunu, bu yüz-
den titiz kimselerin sıkıntı çekebileceğini söyler. Kendisinin de bu durum-
dan etkilendiğini ifade eden Seyyid, Allah’ın yardımıyla bu durumdan kur-
tulduğunu, Fahleteyn’e gelip buranın suyunu içince rahatladığını söyle-
mektedir. 

Orda olan menzile dirler Hediyye Eşmesi 

Śuyı deşdikde çıķar içse ŧayansın çeşmesi 

 

ǾAynı içme śuyı ishāl itmede yoķ iştibāh 

İçme zinhār ŧut vaśiyyet dimeyesin tā ki āh 

 

Deve ölmiş ĥadden efzūn lāşesi daħı ķoķar 

Ter-ŧabįǾat olana zaĥmet virür belki yaķar 

 

Ben ĥaķįr çekdim elem defǾ itdi Mevlā-yı Raĥįm 

İlticāmuz añadır ķullarınuñ ĥālin Ǿalįm 

 

Oradan ķalķduķda menzil nāmına dir Faĥleteyn 

Śuyın içdük virdi Rabbim gūne gūne rāĥatın  (84-88. beyitler) 

Kusur ve suçlarının çokluğu konusunda itirafta bulunan Seyyid Al-
lah’ın sonsuz lutfuna sığınıp Hz. Peygamber’in hatırı için içtenlikle af dile-
mektedir. 

Pür ķuśūram Ǿācizem hiç cürmime olmaya Ǿadd 

İǾtirāfım saña maǾlūm luŧfuña ya var mı ĥadd 

 

Biz ķuluz bizden ħatā sizden Ǿaŧa vaśf-ı ķadįm 

Ol güzel peyġamberinüñ ħāŧırı-içün yā ķadįm 

 

Śad hezār Ǿiśyān-ı fısķa Ǿafv ile eyle nažar 

BaǾde tevbe itsün itsün cümle Ǿisyāndan ĥaźer (106-108. beyitler)  

b) Toplumsal Eleştiri 
Dönemin âlimleri, hakimleri, namaz kılmayanlar ve rüşvet Seyyid’in 

eserinde eleştirdiği konuların başında gelir. Artık eski âlimler göçmüş, nö-
bet sırası yenilere gelmiştir. Fakat bu âlimler eskilerin fikirlerini tutmadık-
ları için yanlış yoldan gitmekte, Hak sözünü tutmadıkları için rahat yata-
mamaktadırlar. Eğer âlim istiğnada olup zalimlere yönelmese, şerî kural-
lara göre de gerekmedikçe hiç birine gitmese, pek güzel olmaz mıydı, cahil 
bile olgunlaşmaz mıydı, dünya baştan başa adaletle dolmaz mıydı? (do-
lardı). Seyyid bunları bir kişiye söylemektedir. Belli ki onu da bin kese bile 
doyuramamaktadır. 
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Eski ķuzġun göçdi nevbet geldi bil Ǿālimlere 

Eyleye Rabbim hidāyet küçücek žālimlere 

 

Fikr-i eslāf itmeyüp her biri ŧoġrı gitmeye 

Ĥaķ kelāmı ŧutmaya bir gice rāĥāt yatmaya 

 

ǾĀlim istiġnāda olsa žālime meyl itmese 

İķtiżā olmasa şerǾen hiç birine gitmese 

 

Pek güzel olmaz midi cāhil kemāl bulmaz midi  

ǾĀleme cümle Ǿadālet ser-te-ser ŧolmaz midi 

 

Bu ħiŧābum cümleye maĥśūś degildir bir kese 

Baş olan Ǿālimleri ŧoyurmaz oldı biñ kese  (13-17. beyitler) 

Namaz kılmayanlar da Seyyid’in eleştirilerine maruz kalır. Mefrak’ın 
taşlı dağlar arasında deve otu çok olan bir olduğunu söyleyen Seyyid, bu-
rada çok kişinin namaz kılmadığını, bunların yüz karası olduğunu ifade 
eder. Bir sonraki menzil olan Ayn-ı Zerka’da da durum farklı değildir. Bura-
da da namaz kılmayanları nuru olmayan dinsiz olarak niteler. Bunların 
kanları dört mezhepte de mubahtır. Bunun farkına varan hacı günde bin 
kez ah eder 

Daħı dördinci Müzeyrib’den ķaķınca Mefraķ’a 

Žāhir olur gūne gūne ol ķonaķdan tefriķa 

 

Deve otı çoķdur anda ŧaşlı ŧaġlar arası 

Çoķ kişi ķılmaz namāzı daħı yüzler ķarası 

 

Mücde olsun ǾAyn-ı Zerķa’dır beşinci śuyı çoķ 

Anda da ķılmaz namāzı dinsizüñ hiç nūrı yoķ 

 

Ĥākimüñ görmez gözi kim bile bula anları 

Dört mezāhib içre şek yoķdur mübāĥdır ķanları (31-34. beyitler) 

İsimleri hakim, görünüşleri insan ama hayvan gibi gezerler şeklinde 
tanımlanan hakimler bütün bela ve günahların sorumlularıdır. 

İsmi ĥükkām śūreti insān gezer ĥayvān miŝāl 

Bunlarıñdır bu belā ĥākimlerüñ cümle vebāl (37. beyit) 

Veli olarak tanınan fakat namaz kılmayan bazı nursuzlar da vardır, 
şüphesiz onlara veli değil deli denir.   Hırsıza hırlı deyip pîri olmayanlara 
pîrim diyenler inkar edenlerdir, cahillerdir ve halkı soyanlar onlardır.  

BaǾżı nūrsuz var namāz ķılmaz yine nāmı velį 

Şübhe itme anlara dimez velį illā deli 

 

Ħırsıza ħırlı diyüp pįrsizlere pįrim diyen 

ŞerǾi münkirdür ya cāhildür odur ħalķı śoyan  (38-39. beyitler) 
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Gösteriş merakı hakimleri boğmaya başlamış fakat bunun sıkıntısını 
güçsüz düşen padişah çekmektedir. Rüşvetin boyutları o kadar büyüktür ki, 
karaları ve denizleri dahi rüşvet olarak almışlar, otlar daha çıkmadan kal-
mıştır. Ancak belli ki padişah bu olanların çok farkında değildir. 58. beyitte 
kendine seslenen Seyyid, yeter coşma artık derdine ilaç ara derken aslında 
umutsuzluğunu padişah uyanmadıkça bir derde ilaç bulunmaz şeklinde 
dile getirmektedir. 

Zįnet ü ħāyl u ĥaşem ĥākimleri ķılmış Ǿġarįķ 

Pādişāh çeksin Ǿazābın ķaldı ayaķda Ǿarįķ 

 

Rüşvet aldı berr ü baĥri bitmeden ķaldı giyāh 

Aķ olur yüzi yedinde varsa rüşvet-i siyāh 

 

Gel merāma coşma Seyyid derdiñe ara Ǿilāc 

Pādişāh uyanmaya bir derde bulınmaz Ǿilāc (56-58. beyitler) 
Kızılbaşlar, vahiy neden Ali’ye gelmedi diye öfkelenirler ve hakimlerin 

gözünü onlara rüşvet olarak verdikleri altın, gümüş, şallar ve kuşaklar ka-
patırlar. Karalar ve denizler, tüm dünya rüşvetle dolup taşmaktadır. 

Muķābil bāba geldikde ayaķların baśar tekrār 

Vaĥiy niçün ǾAlį’ye gelmedi dir ġayž ider tekrār 

 

Yumar ĥāķimlerüñ gözüñ tefāriķ şal ķuşaķ sįm zer 

Cihān rüşvetle māl-ā-māl ŧolupdur cümle baĥr u ber (140-141. beyit) 
Seyyid’in eserin çeşitli yerlerinde Kızılbaşları da eleştirdiği görülmek-

tedir. Şu beyitlerde, Kızılbaşlar’ın her yerde bulunup makam sahibi bey ve 
paşaların çoğunlukla onlardan olduğuna değinmektedir.  

Surħ-ser itdi iĥāŧa Ǿālemi başdan başa 

Diķķat itseñ ġāliben andan durur beg ü paşa 

 

Ķande beg paşa ħavāś Ǿad olınan bį-şümār 

Şöyle üslūb ķullanur şākird degül ehl-i ķumār (59-60. beyitler) 
Seyyid, bu ziyareti Allah’ın lutfu olarak görse de “Kızılbaş kafir”in der-

dini sürekli olarak içinde taşımaktadır.  Dinsiz olarak nitelediği bu kişileri 
artık Allah’a havale etmektedir. 

Kerem luŧf eyleyüp Rabbim ziyāret niǾmetin virdi 

Derūnımda faķaŧ bāķį Ķızılbaş kāfirüñ derdi 

 

Gözümle gördüm ey müǿmin ķaçan varsa ķarįb yāra 

Yürür sürǾatle dinsiz döndürür yüzini divāra 

 

Gice gündüz niyāz ile ĥavāle eyle Ġaffāra 

Mecāliñ ķalmadı Seyyid cezā-yı ķahr-ı Ķahhāra (103-105. beyitler) 
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Seyyid, Mescid-i Haram’ın özlliklerinden bahsederken dahi söz arası-
na Kızılbaşları katmaktadır. Çevresinin otuz iki tunç direkler çevrili, etrafı-
nın da tavaf için mermerle döşendiğini söyleyen Seyyid, burada da Kızıl-
başları görmektedir. Bunlar vahiy neden Ali’ye gelmedi diye öfkelenirler, 
hakimlere rüşvet olarak kıymetli hediyeler vererek onların gözlerini kapa-
tırlar.  

Yapılmış Ĥażret-i Beyt ol Ĥarām’uñ ortasında tā 

Otuz iki direk ŧuçdan dikilmiş çevresinde tā 

 

Ŧavāf içün döşenmiş mermer ile her cevānibler 

Ne ĥāletdir çoġın gördüm Ķızılbaş ecānibler 

 

Muķābil bāba geldikde ayaķların baśar tekrār 

Vaĥiy niçün ǾAlį’ye gelmedi dir ġayž ider tekrār 

 

Yumar ĥāķimlerüñ gözüñ tefāriķ şal ķuşaķ sįm zer 

Cihān rüşvetle māl-ā-māl ŧolupdur cümle baĥr u ber (138-141. beyitler) 
6. Türk Edebiyatında Yazılmış Önemli Hac Menâzilnâmeleri: Ortaklık-

lar ve Farklılıklar 
Osmanlı İmparatorluğu'nda yollar, Anadolu ve Rumeli'de genel ola-

rak sağ kol, orta kol ve sol kol olmak üzere üç ana güzergah ile bunlara 
bağlı tâli yollardan meydana gelmekteydi. Bu ana yollardan Anadolu sağ 
kol güzergahı, Üsküdar-Eskişehir-Akşehir-Konya-Adana-Antakya yolu ile 
Halep'e kadar uzanmaktaydı. Diğer taraftan Antakya'dan ayrılan bir yol, 
Şam'a kadar gitmekte ve Şam'dan ise biri Mekke'ye, diğeri ise Kudüs'e 
olmak üzere iki yol ayrılmaktaydı. Üsküdar ile Halep arasında 247 saatlik 
bir mesafe vardı (Armağan, 2000: 73).  

Servet’in (16. yy?) menâzilnâmesinde, Şam’dan Kudüs’e geçildiği, 
orada Kubbetü’s-Sahra, Mescid-i Aksâ ile kıyamette insanların toplana-
cağına inanılan yer, Bâb-ı Cennet, Bâb-ı Rahmet, Tevbe Kapısı, Davud 
peygamberin zincirinin ucu, Hz. İsa’nın saf, ak mermerden oyulmuş beşiği, 
Hz. Muhammed’in mi’râca çıktığı yer, Cebraîl’in Sahratullah’taki parmak 
izleri, Hz. İsa’nın göğe yükseldiği yer, Hz. Meryem’in kabri ve Hz. Musa’nın 
mezarı ziyaret edildikten sonra tekrar Şam’a döndükleri görülür (Donuk 
2017: 21). Yolculuk kaldığı yerden diğer menâzilnâmelerle aynı seyrinde 
devam eder. 

Nâbî’nin (ö. 1712) ise Şam’dan Kudüs’e, oradan Kahire/Mısır’a yönel-
diği sonrasında Mısır kafilesiyle birlikte Âdiliyye, Birketü’l-hacc, Tih Sahra-
sı, Sina Dağı, Mısır Akabesi, Bedr-i Huneyn, Râbiğ menzillerinden geçerek 
Medine’ye ulaştıkları görülür (Coşkun, 2002).  
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Mevcut menâzilnâmeler arasında deniz yolunu kullanmalarıyla Nâtık, 
Fevrî ve Muhlis’in diğer menâzilnâmelerden ayrıldığı görülür. Nâtık (ö. 
1717), İstanbul’dan yola çıktıktan sonra diğer örneklerde görüldüğü gibi 
bugünkü Anadolu toprakları arasındaki menzilleri takip etmiş, İskenderiye, 
Ebukır, Rsşîd, Nil Nehri üzerinde Meâş isimli bir gemiyle Kahire’ye ulaşmış-
tır. Burada Mısır hac kafilesine dahil olarak, Âdiliyye, Birke, Dar-ı Hamrâ, 
Acrut Kalesi, Teye, Nahl Kalesi, Alâiye, Sütûh, Akabe, Zuhrr-ı Hamâr, Şere-
fe, Uyûn-ı Kasab, Mevâlice Kalesi, Hanek, Havra, Yenbua, Bedr-i Huneyn, 
Rabia Eşmesi, Kadîde/Kudeyd, Asfan/Usfan menzillerinden geçerek Mek-
ke’ye ulaşmıştır (Aksoyak, 2020: 48).   

Eldeki mevcut menâzilnâmelere bakıldığında, bugünkü Anadolu top-
raklarında yer alan yerleşim birimlerinin genel olarak sadece isimlerinin 
zikredildiği, bu yerlerle ilgili ayrıntılı bilgilere fazla yer verilmediği görülür. 
Karayolunu tercih eden menâzilnâme yazarlarının, menzillerle ilgili su ve 
yiyecek durumu, coğrafi özellikler, saat mesafesi gibi bilgiler vermeye -
hac menzilinin başlangıcı olarak kabul edilebilecek- Şam’dan itibaren 
başladıkları görülmektedir. Deniz yolunu ya da Mısır menzilini takip eden-
lerle Şam’dan yolculuğa başlayanların kesişme noktası Bedr-i Huneyn 
olarak tespit edilmiştir. 

Mevcut örnekler arasında Şam’dan başlayıp birebir aynı yolu takip 
eden ve hem su durumu hem de menziller arası saat mesafelerine yer 
veren Sulhî, Seyyid ve Cûdî’nin menâzilnâmeleri; menzil adları, su durumu 
ve menziller arası mesafelerine göre karşılaştırmalı olarak aşağıdaki tab-
loda verilmiştir. Menzil isimleri, menzilde suyun olup olmaması ve mesa-
feler arasındaki farklılıklar tablonun bitiminde değerlendirilmiştir. 

Menzilin Adı Su Durumu Mesafesi/Saat 

Sulhî Seyyid Cûdî Sulhî Seyyid Cûdî Sulhî Seyyid Cûdî 

Tarhana Hânı/ 

Hân-ı Zinnûn/ 

Tarhana Hânı/ 

Hân-ı Zinnûn 
Tarhana Hânı yok yok var 5 5 5 

Dile Dile Dile - - var 12 12 11 

Müzeyrib Müzeyrib Müzeyrib - - var 9 8 8 

Mafrık Mefrak Mefrak yok - yok 10 12 13 

‘Ayn-ı Zerka ‘Ayn-ı Zerka ‘Ayn-ı Zerka var var var 11 12 13 



 

146 

Bulka, Zey-

ney/Düzovaa 
Balk Ovası 

Sahrâ-yı 

Belka 
var yok yok 9 13 16 

Kal’a-i Katran 
Kal’a-i Kat-

ran 
Hân-ı Katran var var var 14 13 10 

Aynu’l-Hasa/ 

Tâbût Korusu 

Hasa/Tâbût 

Korusu 
Tâbût Korusu yok var var 12 12 14 

‘Aneze ‘Uneyze 
‘Uneyze 

Kal’ası 
yok yok yok 9 12 14 

Ma’ân Ma’ân Ma’ân var var var 10 9 8 

‘Akabebaşı 
Belâbaşı/ 

‘Akabebaşı 
Şam ‘Akabesi yok yok yok 10 18 16 

Tubaylıyya Cigaymân 
Hısn-ı Cu-

gaymân 
yok yok - 11 14 13 

Kâ‘u’l-Basit 
Kâ‘u’l-Basit/ 

Kâ’-ı Bisrat 

Kâ’-ı Bast/ 

Kazuk Tut-

maz 

yok yok yok 11 12 12 

Âsi Hurma/ 

Sahrâ-yı Tebük 
Âsi Hurma 

Âsi Hurma/ 

Tebük 
var yok yok 10 11 8 

Mugâyir Mugayr Megâyir yok yok yok 8 16 12 

Kal‘a-i Hayber 
Hayder 

Kal‘ası 

Kal‘a-i Hay-

der 
var var var 18 6 6 

Birke-i Muaz-

zama 

Bülke-i 

Muazzama 

Birke-i 

‘Uzmâ 
var/yok var var 17 18 18 

‘Ukayra 
Dâr-ı Hamrâ/ 

Şakku’l-‘acûz 

Dâr-ı Hamrâ/ 

Pirinç Ovası 
yok yok yok 19 18 19 

- Müdn-i Sâlih 
Medâyin-i 

Sâlih 
- - - - - 18 

‘Ulâ ‘Ulâ ‘Ulâ var var var 19 17 5 

Mattarân Matrân 
Sahrâ-yı 

Katran 
yok yok yok 14 16 16 

Şu’bu’n-Nakam 
Karîb Bi’r-i 

Cedîd/Şu’bu’

n-Ni’m 

Vâlide Kuyu-

su 
yok var var 18 11 8 

Hediyye Eşmesi 
Hediyye 

Eşmesi 

Hediyye 

Eşmesi 
var var var 14 18 17 

Fahleteyn Fahleteyn 
Fahleteyn/ 

Selam Kayası 
yok var var 13 18 16 

Vâdi’l-Kurâ Vâdi’l-Kurâ 
Vâdi’l-Kurâ/ 

Bi’r-i Nasuh 

Paşa 

yok var var 12 14 10 
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Yukarıdaki tablo eserlerin yazılış tarihlerine veya yazarlarının ölüm 
tarihlerine göre oluşturulmuştur. Sulhî’nin eserinin hangi tarihte yazıldığı-
na dair bir bilgi yoktur ancak Sulhî’nin safer 1070/Kasım 1659 tarihinde 
öldüğü bilgisi kayıtlıdır (Donuk 2017: 94). Dolayısıyla eserin, yazarın anılan 
ölüm tarihinden önce yazıldığını söylemek mümkündür. Seyyid hac yolcu-
luğuna 1110/1699 yılında çıktığını, Cûdî de eserin bitiş tarihinin 1169/1756 
olduğunu söyler (Koyuncu 2017: 180). Tablo incelendiğinde, üç 
menâzilnâmede çoğunluğu aynı olmakla birlikte menzil isimlerinde, men-
zillerdeki su durumunda ve menzil mesafelerinde bazı farklılıklar olduğu 
görülmektedir.  

Medine Medine Medine vat var var 11 15 17 

Zü’l-Halîfe / Ali 

Kuyusu 
Zü’l-Halîfe Âbar-ı ‘Ali var var var 12 2 2 

Kubûr-ı Şühedâ 
Kubûr-ı 

Şühedâ 

Dühedâ 

Makberesi 
yok yok yok 12 12 13 

Cüdeyde Kuyu-

su 
Cüdeyde Cüdeyde var var var 12 16 13 

Bedr 
Bedr-i Cü-

neyn 

Bedrü’l-

Huneyn 
var var var 13 - 11 

Bedr-i Meymûn 
Meymûn 

Ovası 

Meymûn 

Ovası 
yok yok yok 15 16 16 

Râbia Eşmesi Râbia Eşmesi Cuhfe var var var 19 16 14 

Güzelce Birke 
Güzelce 

Birke/ Ku-

deyd 

Kudeyd var var var 18 7 12 

- ‘Usfan ‘Usfan - var var - - 13 

- 
Fâtıma Vadi-

si/ Vâdî-i Şâh 

Nisâ 

Vâdî-i Fâtıma - - - - 16 12 

- - Beytullah - - - - - 6 

- - Arafat - - - - - 5 

- - Mînâ - - - - - 1 

- - Bathâ - - - - - 2 
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Menzil isimlerindeki farklılıkların bir kısmı, müstensihin harekeleme 
tercihlerinden kaynaklandığı (Mafrık/Mefrak, ‘Aneze/‘Uneyze, Ci-
gaymân/Cugaymân, Matrân/Mattarân), bir kısmının da aynı menzil ismi-
nin yazmaların derkenarlarında diğer isimlerinin de (Aynu’l-
Hasa/Hasa/Tâbût Korusu, Âsi Hurma/Sahrâ-yı Tebük, Dâr-ı 
Hamrâ/Şakku’l-‘acûz/Pirinç Ovası, Kâ‘u’l-Basit/Kâ’-ı Bisrat/ Kazuk Tut-
maz, Zü’l-Halîfe/Ali Kuyusu/Âbar-ı ‘Ali, Bedr/Bedr-i Cüneyn, Güzelce 
Birke/Kudeyd) verilmiş olmasından kaynaklandığı görülmektedir. Ayrıca 
Sulhî’nin menâzilnamesini Güzelce Birke’de, Seyyid’nin Fâtımâ Vadisi’nde, 
Cûdî’nin ise dört menzile daha yer vererek Bathâ’da sonlandırdığı görül-
mektedir. 

Hac menzillerinde yazarlar tarafından yer verilen bir diğer özellik, bu-
ralarda suyun bulunup bulunmadığıyla ilgilidir. Tablodaki karşılaştırmada 
menzillerin çoğundaki su durumu aynıyken bazı yerlerde (Tarhana Hânı, 
Bulka/Balk Ovası, Âsi Hurma, Aynu’l-Hasa/Tâbût Korusu, Şu’bu’n-
Nakam/Vâlide Kuyusu, Fahleteyn, Vâdi’l-Kurâ) uzlaşmanın olmadığı gö-
rülmektedir. Hac aylarının şevval ve zî’l-kâde ayları ile zî’l-hicce ayının ilk 
10 günü (Karagöz vd. 2007: 41) olduğu göz önüne alındığında eserlerin 
yazılış tarihlerinden hareketle -kesin olmamakla birlikte- bu durumun 
mevsimsel olduğu düşünülebilir. Cûdî’nin eserini yazdığı 1169/1756 yılının 
şevval ayın hicri takvime göre temmuz ayına, Seyyid’nin yolculuğa başla-
dığı 1110/1699 yılının şevval ayı ise nisan ayına rastlamaktadır. Sulhî’nin 
eserini hangi yılda kaleme aldığı bilinmemekle birlikte, safer 1070/kasım 
1659 olan ölüm yılına bakılacak olursa onun da hac görevini yaz aylarında 
yerine getirmiş olduğu ihtimal dahilindedir.  

Tabloda karşılaştırılan bir diğer unsur menziller arasındaki saat me-
safesidir. Üç eserde menziller arasındaki saat cinsinden mesafenin aynı 
olduğu tek menzil Tarhana Hanı’dır. Diğer menzillerde genel olarak arada-
ki mesafeler 1-3 saat gibi farklılıklar göstermektedir. Ancak bazı menziller 
arasındaki saat farklarının çokluğu dikkat çekicidir. Örneğin; Bulka/Balk 
Ovası için verilen mesafe Sulhî’de 9, Seyyid’de 13, Cûdî’de 16 saattir. 
Mugâyir menzili için verilen mesafe Sulhî’de 8, Seyyid’de 16, Cûdî’de 12 
saattir. Hayder Kal‘ası için verilen mesafe Sulhî’de 18, Seyyid’de 6, Cûdî’de 
6 saattir. Zü’l-Halîfe/Ali Kuyusu için verilen mesafe Sulhî’de 12, Seyyid’de 
2, Cûdî’de 2 saattir. Bu farklılıkların sebebi de mevsim şartları, kervanın 
büyüklüğü, ulaşımı sağlayan hayvanların durumu, kafiledeki insanların 
hastalık, yaşlılık gibi durumlar olduğu düşünülebilir. 
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Sonuç 
Hac seyahatnâmesi/menâzilnâmesi/menâsiki şeklinde adlandırılan 

eserler, hac kervanlarının güzergâhı (menâzil) ve haccın edası (menâsik) 
konusunda insanları bilgilendirme amacıyla yazılmıştır. Genel itibariyle iki 
bölümden oluşan bu çalışmanın Seyyid tarafından kaleme alınan metnin-
de hem menâsik hem de menâzil bölümleri bulunmaktadır. Menâsik bö-
lümünde, haccın gerekleri, haccı eda etmenin şartları, ihrama nasıl girile-
ceği haccın farzları, vacipleri, terk edilmemesi gereken sünnetler, haccı 
bozan unsurlar, mekruhlar, haram olan şeyler, gibi birçok konuda toplam 
on altı başlık altında bilgiler verilmektedir. Menâzil bölümünde ise, İstan-
bul’dan Şam’a kadar olan yerlerin sadece isimleri verilirken Şam’dan Me-
dine’ye kadar konaklanan menzillerin coğrâfi şartları, yiyecek içiecek du-
rumları ve aralarındaki mesafelere de yer verilmiştir. Seyyid’in eserini ben-
zerlerinden ayıran önemli özellikleri, bilhassa menâzil bölümünde kendi 
içinde bulunduğu ruhsal durumlar hakkında ipuçları vermesi ve rüşvet, 
hakimlerin adaletsiz tutumları, bilgisiz âlimler, namaz kılmayanlar, Kızıl-
başlar’ın her yerde bulunup makam sahibi bey ve paşaların çoğunlukla 
onlardan atanması gibi çeşitli konularda eleştirilerini dile getiriyor olması-
dır. 

Çalışmanın ikinci ana bölümü, neşri yapılmış eserleri arasında izler-
dikleri güzergâhları bakımından yapılan karşılaştırma üzerinedir. Osmanlı 
Devleti’nde hac organizasyonlarının düzenli ve güvenli bir şekilde yerine 
getirilebilmesi için devlet tarafından iâşesi ve askerî koruması temin edi-
len kervanların kullanması için menziller ve güzergâhlar düzenlenmiştir. 
Bu örneklerin hemen hepsinde hac yolculu İstanbul’dan başlamakta, Me-
dine’de son bulmaktadır. İstanbul’dan başlayıp Antakya’ya kadar olan 
güzergâh hepsi için ortaktır. Buradan sonra ortaya üç farklı yol çıkmakta-
dır. En çok tercih edilen güzergâh, Şam’dan itibaren Mefrak,Ma’ân, Âsi 
Hurma, ‘Ulâ, Medine güzergâhdır. Nâbî ve Servet’in ise Şam’dan Kudüs’e 
geçtikleri, Servet’in bir takım ziyaretlerden sonra Şam’a dönüp buradan 
yola devam ettiği görülürken,  Nâbî’nin Kudüs’ten Mısır’a yöneldiği oradan 
Mısır kafilesiyle Medine’ye ulaştığı görülmektedir. Nâtık, Fevrî ve Muhlis’in 
İskenderiye’den deniz yoluyla Kahire’ye geçip oradan Mısır kafilesine katı-
larak Medine’ye ulaştıkları görülmektedir. Deniz yolunu ya da Mısır menzi-
lini takip edenlerle Şam’dan yolculuğa başlayanların kesişme noktası 
Bedr-i Huneyn olarak tespit edilmiştir. Ayrıca, aynı yolu takip eden ve hem 
su durumu hem de mesafe bilgileri veren Sulhî, Seyyid ve Cûdî’nin 
menâzilnâmeleri bu yönleriyle bir tabloda gösterilmiştir. Bu üç örnek ara-
sında söz konusu şartlarda yapılan karşılaştırmada geçilen yerler aynı olsa 



 

150 

da bazı farklılıklar bulunmaktadır. Menzil isimlerindeki farklılıkların, müs-
tensihin harekeleme tercihlerinden kaynaklandığı, menzillerdeki su duru-
munun farklılığının mevsimsel şartlardan kaynaklandığı düşünülmektedir. 
Menziller arasındaki mesafe farklarının ise yine mevsimsel şartlar, kerva-
nın büyüklüğü, ulaşımı sağlayan hayvanların durumu, kafiledeki insanların 
hastalık, yaşlılık gibi durumlaradn kaynaklandığı düşünülmektedir. 

Ek: Seyyid’in Menâsik-i Hacc ile Menâzilnâmesi’nin Karşılaştırmalı 
Metni  

[D,1b]    Hazā Nažm-ı Menāsik-i Seyyidį4 

[B,14b]   Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm5 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Şarŧ-ı İslām’dan birinüñ rükn-i aǾžam olduġın 

Naśś ħaber virdi teyaķķun it nedir ĥacc-ı şerįf 

 

Her umūrı naķle rabŧ it bilesin n’olduġın 

Ol vaiķtde saña şerǾan dinilür taĥkįķ žarrįf 

 

Ĥac luġatde ķaśda dirler ıśŧılāĥįsin beyān 

Eyle Seyyid cümle iħvāna ola žāhir Ǿayān 

 

FiǾl-i ħāś ile zamān-ı ħāśda zāǿįr olmalı  

Ol mekān-ı ħāś kim saǾy idüp anda olmalı 

 

Ĥażret-i ĥacc-ı şerįfiñ ıśŧılāĥ maǾnāsı bu 

Żabŧa Ǿazm eyle Ǿamel it bulasın cennetde bū 

 

[D,2a] Beş gün içre tam olacaķ cümle efǾāl-i ĥac 

[B,15a] BaǾżı fāżıl böyle taśrįĥ eylemişdir itme lec 

 

Fį Beyāni Vücūb-ı Şerāiŧi’l-Ĥac 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ķaç durur dirseñ vücūb-ı şarŧ-ı ĥacc-ı zü’l-ĥilim 

ŦāǾat İslām Ǿaķl ĥurriyet bulūġ vaķt Ǿilim 

 

Bu yedi şarŧuñ biri olmaya farż olmaz o ĥac 

ǾAķl ile dįn olamaz var cehile tevbe it ķaç  

 

Fį Beyāni Şerāiti’l-Edā 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Yā ne miķdārdır edā-yı şarŧ dinirse fi’l-mesā 

Beş velįkin müşterek beyne’l-ricālü ve’n-nisā 

 

Emn-i rāh ĥabs olmamaķ śıĥĥat bulunmaķ fi’l-beden 

[D,2b]Bunlar Ǿām bāķį nisāya ħāś durur śorsın giden 

 

Ǿİddet olmamaķ ikinci Ǿavrete maĥrem gerek 

                                                            
4 Başlık: B- 
5 Besmele: D- 
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Gidemez şerǾan bilā-maĥrem gide taǾzįr gerek 

 

Böyledir şerǾ-i Muĥammed menǾe ķādirdir emįr 

ǾĀlime iǾlām-ı farż icrāsı lāzım li’l-emįr 

 

Şimdi bunlar ķaldılar Ǿālimlere danışmadan  

El deger mi dānişe fāsid ile ķonuşmadan 

 

Şimdi meydān fāsidüñdür ġāfilüñdür cāhilüñ 

[B,15b]   Fehm yoķ temyįz yoķdur ĥākim olan źāhilüñ 

 

Baķsa eslāfıñ tevārįħde ne idi kārları 

ǾĀlim-i Ǿāmiller idi cümle yār u ġārları  

 

[D,3a]  

Ķaldı śūret uġrusı vallahi taǾdād olmadan 

Gide gör Ǿuķbāya Seyyid zerre muǾtād olmadan 

 

Heyǿete baksañ ŧuyulmaz ķavl ü  fiǾl-i Bā-Yezįd 

Cüzǿice imǾān iderseñ fiǾlidir fiǾl-i Yezįd 

 

Ehl-i dünyā olanıñsa fehmine virdi kelāl 

Terk-i Ǿilim hetik-i Ǿırż-ı cehl ile žulm-ı đalāl 

 

Āĥ-ı ĥuccāc yerde ķalmaz ĥākim açsın gözini 

Nuśret itsün gice gündüz ħāliś itsün özini 

 

Cümleden fāsid ne dimek şer durur Ǿācil cezā 

MāǾadāsı Ǿibret alsun itmesün ħalķa ezā 

 

Seyyidį ķaśr it yeter Ǿārif olan añlar dutar 

[D,3b]Añlamazsa il içün cemǾ olana dįnin śatar    

 

Fi Beyān-ı Şerāiŧ-i Śıĥĥatü’l-Edā 

 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Yazdılar daħı ŧoķuzdur şarŧ-ı śıĥĥat li’l-edā 

[B,16a]   Żabŧına saǾy idene her kim ise cānım fedā 

 

ǾAķl İslām [u] temyyüzle zamān iĥrām mekān 

Bį-cimāǾ ol yil edā fiǾle Ǿazįmet keyfe kān6 

 

Fį Beyāni Şerāiŧi Vuķū ǾAni’l-Farż 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Mevte dek ibķā vü İslām Ǿaķl-ı ĥürriyyet edā 

Kendi nefsiyle eger ķādir ise olur edā 

 

Ġayrıdan olmaya ķaśdı daħı niyyet nāfile 

Vaķfe’den evvel cimāǾ olursa fāsid ġāfile 

[D,4a] 

Ŧokuzıncı şarŧ bulūġdur bāliġe olur ħıŧāb 

                                                            
6 Beyitte, “ǾAķl, İslām, temyįz, zamān, iĥrām, mekān, bį-cimāǾ,  yil, Ǿazįmet” kelimelerinin her birinin altına 

kırmızı mürekkeple 1’den 9’a kadar sırasıyla numara vrilmiştir. 
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Bu otuz şarŧ oldı cümle żabŧ idendir müsteŧāb 

 

Fį Beyāni’l-İĥrām 

El-iĥrām ĥuve’d-duħuli fį iltizām ĥurmetihi mā yekūnū Ǿaleyhe7 ĥalālen ķable il-

tizām girmedür maǾnā-yı iĥrām iltizāma şol ĥarām şey kim ĥılli muǾayyen idi ķable il-

tizām. 

  

Fį Beyāni Ferāǿiżi’l-Ĥac 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Fi’l-ĥaķįķa farż üç iĥrām vuķūf ile ŧavāf 

Raĥmetullah metn içre altıdır ĥıfž eyle śāf 

[B,16b] 

Telbiye niyyet vuķūf tertįb ŧavāf muŧlaķ ŧavāf 

[D,4b]Niyyeti taśrįĥ iden metn-i muśannif itme laf 

 

Farż olan yerlerde lebbeyk yā anuñ miŝli ile 

Farż tamām olur daħı taķlįd-i ķurbān şevķ ile 

 

Oķına tamām vürūd üzre ziyād olsa ĥasen 

Bundan eksik oķına mekrūh olur olmaz ĥasen 

 

Niyyete ķaśd didiler cüzǿ įce ŧurmaķdur vuķūf 

MāǾadā tafśįlin imǾān eyle ol śāĥib vuķūf 

 

Fį Beyāni’l-Vācibāt 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Vācibāt yigirmi iki on ŧoķuz sünnet tamām 

Ĥācetüñse żabŧın it cehl ile rabŧ olmaz rümām 

 

Otuz üç yıldır işim Ĥaķķ’a bu ħalķı ĥaķ ile 

[D,5a]DaǾvet ammā buldum az Ĥaķķ’a [da] tābiǾ ĥaķ ile  

 

Ĥācıyam dirseñ suǿāl olınsa yoķ şerǾį cevāb 

Cehl ile şeyǿ ĥāśıl olmaz ķande bulursın ŝevāb 

 

Śanma kim kendüm tamām itdüm işim buldı tamām 

Yoġa yoķ cürm ü ķuśūrum ĥaddi geçmişdir tamām 

[B,17a] 

Evveli mįķātdan iĥrām saǾydır beyne’ś-Śafā 

Daħı ve’l-Merve üçünci ibtidāsı min Śafā 

 

İstidāmetdür nehāren li’l-ġurūbi fi’l-vuķūf 

Olmaya Vaķfe nehāren cüzǿ mine’l-leylde vuķūf 

 

Müzdelife8 Vaķfe’dir baǾde’ŧ-ŧulūǾ fecr-i nehār 

Budur altıncısı yedincisidir remy-i cimār 

 

[D,5b] 

Ħalk taķśįr ŧoķuzuncısı vedāǾ içün ŧavāf 

Fi’ŧ-ŧavāf meşy oldı onuncı rekǾatān9 li’ŧ-ŧavāf 

                                                            
7 Ǿileyhe: Ǿaleyhe D 
8 Her iki nüshada “Müzdelife’de” şeklinde olan kelimeden vezin gereği “-de” çıkarılmıştır. 
9 Her iki nüshada “rekǾatāndur” şeklinde olan kelimeden vezin gereği “-dur” çıkarılmıştır. 
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On ikincisi ŧahāretdir teyāmün on üçi 

ǾAks ider baǾżı kilāb anlardır itüñ ard ķıçı 

 

Setr-i Ǿavret ķadr-i māyestür ŧahāret min ŝiyāb 

Di10 on altıncı ŧavāf nerāirin oldı meŝāb 

 

On yedincisi ŧavāf ekŝer[i] olur11 ziyād 

Ol ŧavāf ola verā-yı fi’l-ħaŧįm it iǾtiyād 

 

Ķable ħalķın remy-i cemre fi’n-naĥir maǾnāda Ǿām 

Müfrid-i ķārın temettuǾ ol durur tafśįl-i Ǿām 

 

[B,17b]Remy ħalķ beyninde ķārın leh temettuǾ çün cezā 

[D,6a] Źebĥ-i ķurbān oldı yigirminci kesr itme ezā 

 

Bu ikinün zebĥ yevm-i naĥr içindedir imām 

Ĥalķ taķśįr fi’l-ĥarem yirmi12 iki vācib tamām 

 

Vācibüñ ĥükmi lüzūm-ı dem durur it iĥtirāz 

N’olacak dimez ĥayā ider olan ehl iĥtirāz 

 

Fį Beyāni Süneni’l-Mü’ekkede 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Müfrid-i bi’l-ĥacc içün dindi sünendendir ŧavāf 

Ķārın āfāķiyyedir evvel ķudūm ber-iħtilāf 

  

Şavŧ-ı ūlāda remil saǾy içre itmek her veleh 

Hįnet üzre yürümek bāķįde żıdd-ı her veleh 

 

Müzdelife13 oldı beşincisi beytūtet yine 

[D,6b]Oldı altıncı mübįt cānım işit yevmü’l-Mina 

 

Ǿİnde’l-iĥrām ġusl ile lübs-i azar ile ridā 

RekǾatā’l-iĥrām muķaddem śoñra iĥrām it edā 

 

On biri tekrār lebbeyk ibtidā vü istilām 

VażǾ-ı yed taķbįl ile rükn-i yemānį istilām 

 

Fi’-ŧ-ŧavāfi’l-ĥacci Ǿumre ıżtibāǾdur on beşi 

[B,18a]   İstilām it saǾy ile beyne’ŧ-ŧavāf pāk it işi 

 

Źikr-i envāǾ-ı duǾā vāriddir  efđal fi’ŧ-ŧavāf 

SaǾy-ı eşvāŧ-ı muvālāt oldı bil beyne’ŧ-ŧavāf 

 

Ħuŧbe üç mevżiǾde maħśūś ġusl-ı yevm-i maǿrifet14 

 

Ĥükm-i sünnetdir isāǿet māǾadāda evveli terk 

[D,7a]Farż terk itmek gibidir cāhile evlā-yı terk 

                                                            
10 Di: Didi D 
11 Olur: ola B 
12 Metinde yigirmi şeklinde geçen kelime vezin gereği yirmi olarak alındı. 
13 Müzdelife: Müzdelife’de B 
14 Beytin ikinci mısraı iki nüshada da bulunmamaktadır. 
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Ķaldı bilinmekden aślā ĥükm-i şerǾüñ rütbesi 

Dürr-i meknūn olsa diñlemez yoķ ise rütbesi 

 

Žan iderler şimdi rütbe māl ile cāh-ı cemāl 

ǾAķlıñı başıña al baķ böyle mi dir źü’l-celāl 

 

Māl [u] cāh [u] pāyemüz var diyü bunda śorıdan 

Yārın anda žāhir olur n’işler aña var iden  

 

Ǿİlm ü fażl u zirve-i taķvāyadır anda nažar 

Şübhe iden śāĥibin żāyiǾ ider gibi gezer 

 

Gezme ruħśat elde iken tevbe eyle pāk ile 

Seyyidį gel Ǿāmil ol iş bitmez aślā ķāl ile  

[D,7b] 

Seyyidį dūn maķśada virme vücūduña elem 

[B,18b]   Çoķça ižhār itme ĥaķķ’ı ħaśm elindedir ķalem 

 

Fį Beyāni’l-Müfsid 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Müfsid-i ĥacdur cimāǾ-ı dübr-i ķıble bį-nizāǾ 

Ger nikāhan yā sifāhan diñle sen ehl-i fezāǾ 

 

Vaķfeye ŧurmazdan evvel ekŝer Ǿumre olmadan 

Ger olursa bu dinilen ķaldı ol ĥac olmadan  

 

Muĥrim iken her biri itse cimāǾ-ı keyfe kān 

Her birinüñ ĥaccı fāsid olmada yoķdur gümān 

 

Lāzım oldı cümlesine eylemek ĥaccın ķażā 

Ķārın[a] ger muǾtemir? ĥükm eyledi śāĥib-ķażā 

[D,8a] 

 

Fį Beyāni’l-Mekrūhāt15 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Cümle mekrūhāt-ı ĥacca didiler yigirmi dört 

Nažmına saǾy eyle luŧf it baǾzı16 Ǿiśyānıñı ört 

 

Eşhür-i ĥacdan muķaddem giymedir iĥrām biri 

Ķārınuñ iĥrām-ı ĥacca Ǿumre śoñ mekrūh yiri 

 

Vireler iĥrāma izn-i cāriye vü Ǿabdine 

MenǾ ide śoñra azār ile ridāyį Ǿaķdine 

 

[B,19a]    Gevdeye bir şey’i śarmaķ intifāǾ ile duħūl 

Taĥt-ı estāra ĥaźer it itme şerǾįsiz duhūl 

 

Böyledir şerǾ-i Muĥammed daħl idüp olma fużūl 

Terk-i beytūtetle ħuŧbe daħı teǾħįr-i nüzūl 

[D,8b] 

                                                            
15 Mekrūhāt: Mekrūh D 
16 baǾżı: Buġz B 
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Mescid-i cemre ĥaśįsin remyi remy itmek kebįr 

Mess ŧayib şemm ü fevākih daħı kesr itmek kebįr17 

 

Ŝevb-i necs ile ŧavāf beytūte fi yevmi’l-Minā  

Ķıl müyesser yā İlāhį cümleye virgil minā18  

 

Ĥalķ-ı rubuǾ ile ŧavāf ibtidā ġayru’l-ĥacer 

RefǾ-i źikre fi’ŧ-ŧavāf virmez rıżā İbn-i Ĥacer 

 

Beyne’l-esbūǾın ŧavāfuñ cemǾi mekrūh bį-śalāt 

Tārike Seyyid şefāǾat ide faħr-ı kāǿināt 

 

Fį beyānį Mā-yaĥrumu ǾAle’l-muĥrim 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Muĥrime iĥrām ile olan ĥarām ķırķ beş ĥarām 

Dört bölük oldı velākin źikr olan ķırķ beş ĥarām 

 

[D,9a] 

On sekizde dem taśadduķ on üç on birde bahā 

Bāķį ķalan üçde cānım cebr [ü] nāķıś li’l-bahā 

 

[B,19b] 

Dem taśadduķ ķıymet ile cebr [ü] noķśān her ne var19 

Cümle vācib cümleye terk eylemez raĥmet umar 

 

Raĥmet ummaķ ictināb itmeksizin dindi muĥāl 

İçmeden ķandum u ŧoydum yimeden dinmek muĥāl 

 

Baba ana dilini de añlamaķdan ķaldı nās 

BāǾiŝi vallāhi şek yoķ dinilürse şerr-i nās 

 

Şerr-i nās kimdir diyü tevfįķ olup śorsa biri20 

Kütb-i eslāf ŧopŧoluydı sormaġa ķorsa biri 

 

Gel merāma Seyyidį debretme derdiñ tebrenir 

[D,9b]Cüzǿice fehmį olan añlar murādı debrenir 

 

Ĥaķ bilinmez ħalķ ile bil ħalk bilinir Ħaķ ile 

Böyledir ĥükm-i selef müŝbet durur bu Ĥaķ ile 

 

Evvelā itmek cimāǾ u lems ü ķubleǾānaķā 

Üçi şehvetle muķayyed siyyemā muǾānaķā 

 

Ķaśś-ı liĥye rubǾ-ı reǿs-i ĥalķile lübs-i ķamįś 

Vech [ü] raǿsuñ rubǾı gelen kāmilen örtmek desįs 

 

Fį Baĥri Āħer 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

                                                            
17 Vezin aksamaktadır. 
18 Minā: muti B 
19 D nüshasında mısraın başında bulunan “cümle” kelimesi B nüshasında yoktur. Kelimenin varlığı vezni 

aksattığı için metne alınmamıştır. 
20 biri: bir kişi B 
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[B,20a]  

Teŧayyüble tedehhün lübs ŝevb-i maśbūǾ muŧayyib 

Meger maġsūl ola maśbūǾ bulınmaya muŧayyib 

 

Daħı terk eyleye remyi tecāvüz ide Mįķātı 

Bilā iĥrām tecāvüzdür giçe gün21 ekŝer evķātı  

 

[D,10a] 

Ŧavāf-ı śadr-ı saǾyuñ ekŝerin itme on dördi 

Tedāvį terk-i vācib ekl-i ŧayyib teǿħįre virdi 

 

Bu maǾdūd on sekiz vācib bunuñ terkinde vācib şāt 

Velikin iki mevżiǾde kifāyet22 eylemez bil şāt 

 

Ŧavāf-ı ĥalķdan evvel Vaķfe’den śonra cimāǾ cānį 

Cünüb ĥayż ü nifās-ile ziyāret oldı çün ŝānį 

 

Bu iki fiǿl-i Ǿiśyāna baķarla ibl olan vācib 

Ĥazer it Seyyidį nažm it nedir bāķį ķalan vācib 

 

Fį Beyānį Mālezime Minhü’l-Taśadduķ23 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Teŧayyüb Ǿużv-ı moķśānı giye muǾtād olan ŝevbi 

Yüriye baş [u] vechin daħı günden az ola ĥūnı 

 

[D,10b] 

RubuǾdan azı ħalķ idüp daħı ġayrıda ĥalķ-ı ser 

Ve hem ķaśś-ı ažāfir başdan az yāħūd ola ekŝer 

 

[B,20b] 

ǾUżuvdan az tedihįn ü daħı üç ŧaş birin terki 

Ŧavāfı naķl iden muĥdiŝ daħı śadr-ı ŧavāf terki 

 

Ŧavāfdan da ziyāret çün eķalli terk oldı on üç 

Taśadduķdur olan vācib bularda ġayrı yoķ şey hiç 

 

Fi Beyān-ı Mālezime Minhü’l-ķıyāmeti 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Ķatl-i śayd-ı berre işāret kesr-i beyża netf-i rįş24 

Daħı itmekdir dalālet ger iderse bāŧıl iş 

 

Kesr-i ķaŧǾ u Ǿużv-ı cerĥ ķaŧǾ-ı şecer daħı nebāt 

Ķıymeti vācib bu on birde Ǿamel it ķıl ŝebāt 

 

[D,11a]  

 Fį Beyānį Māyecibu Fįha Cebrü’n-noķśān 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Cerĥ-i netf-i rįş idüp śaġa vire noķśān aña 

                                                            
21 Her iki nüshada da gün ve ekser kelimelerinin arasında bulunan “ya” vezin gereği metne alınmamıştır. 
22 mevżiǾde kifāyet: B- 
23 Başlık B-  
24 Vezin aksamaktadır. 
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Bu üçinden vācib olur cebr ü noķśān aña 

 

Vaśf olan ķırķ beş ĥarām oldı beyān eyler merām 

Nice itmek ĥürmeti Rabbuñ didi beytü’l-ĥarām 

 

Fį Beyāni Aĥkāmi Fevti’l-Ĥacc  

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

Vuķūf fevt olmaķ ile fevt olur ĥacc 

[B,21a] Şürūŧı olmaya bāŧıl olur ĥacc 

 

Aña lāzım taĥallül ide Ǿumre 

Sürer efǾāl-ı Ǿumre āħir Ǿömre 

 

Mina günine yitişirse ol hāc 

[D,11b]   Ki ķurbān vācib olmaz gel gözüñ aç 

 

Gelen yıl yā daħı śonra ķażāsı 

Olur vācib budur Ĥaķķ’uñ ķażāsı 

 

TemettuǾ müfrid olursa bu aĥkām 

Ola ķārın olur Ǿaks üzre aĥkām 

 

Ŧavāf-ı Ǿumre saǾy ider anuñ çün25 

 

İder ĥaccıñ fevātı-çün ŧavāfı 

Ħudā mesrūr ide ehl-i ŧavāfı26 

 

İkisi çün daħı ħalķ ile saǾyı 

İder ısķāŧ-ı dem ħalķ ile saǾyı 

 

Ki ĥacdan ġayrı şey ķalmaz ķażāya 

Dir āmennā olan rāżı ķażāya 

 

[D,12a] 

Fį Beyānį Mā-yubāĥu li’l-Muĥrimi velā Yelzimu bi-Fiǿlihi Şeyǿun 

[B,21b]FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Otuz altı oldı cānum muĥrime olan mübāĥ 

Lāzım olmaz bir cināyet bu durur ĥükm-i mübāĥ 

 

Ķatl-i ĥayye fāre Ǿaķreb kelb ġurāb neml baǾūż27 

 

Ĥadǿat seretān ķurŧ zabb berāġįŝ sülĥafāt28,29 

Dört şeyi zebĥ ile śayd-ı semek cāǿiz śıfāt 

 

 

Ġusl idüp ĥammāma30 girmek daħı cāǿizdir gözüm 

                                                            
25 Bu beytin ikinci mısraı iki nüshada da bulunmamaktadır. 
26 Ħudā mesrūr ide ehl-i ŧavāfı D- 
27 Bu beytin ikinci mısraı iki nüshada da bulunmamaktadır. 
28 Sülĥafāt: sülĥafān D 
29 Der kenarda: ebl, baķar,  ġanem, decāc 
30 ĥammāma: ĥammā D 
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Maĥmil-i fusŧāt u istižlāl-i beyte yoķ sözüm 

 

Şedd-i hemyān lübs-i ħātem ķaŧǾ-ı eşcār-ı ĥaşįş 

Raŧb u yābis fi’l-ĥarem  cāǿiz degül olsa ĥaşįş 

 

İktiĥāl min ġayrı ŧįb dühn-i şiķāķ ekl-i semįn 

[D,12b]   Dühn ü laĥm ü şaĥm ü ilķā-yı Ǿaba31 itmek cebįn 

 

Ġusl-ı ŝevb ķaśd-ı nežāfet daħı tecdįd-i libās 

Seyyidį Ǿazm-ı ħulūś it ķalmasın ķalbüñde pas 

 

Bu otuz altı mübāĥ32 oldı beyān eyle Ǿayān  

Ǿİlme ŧālib olmayan dünyā vü Ǿuķbāda yayan 

 

Bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm33 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Bin yüz on tārįħine oldı muśādif Ǿazm-i ĥac 

[B,22a]    Ĥaķ TeǾālā virdi ķudret olamaz taķdįre lec 

 

2 İki yavrum ķodum evde biri34 oķur oķudur 

Ol biri oķur ol anı gāhi gāhi ķaķıdur 

 

3 İkisinüñ de kemālin göstere Ħallāķ-ı hū  

[D,13a]Seyyid’iñ baş maķśadı Ĥaķ’dan degül illā ki bu  

 

4 Daħı sāǿir ehl-i Ĥaķ evlādına vir yā İlāh 

Ǿİlm ü fażl şöyle kim defǾ ideler dünyāda āh 

 

5 Seyyidį ider recā kim işiden āmin diye 

Az Ǿamelle anı Ĥaķ Ǿālį maķāmāta ķoya 

 

6 Gel merāma şehr-i Ķosŧanŧįne’den cümle ķonaķ 

Nažma al her birin Ǿavn-i Ĥaķ’la olsun yüzüñ āķ  

 

7 Ĥācınuñ baş maķśadı Ǿilm-i menāsik bir bu 

İkisin eyle beyān tā bulasın cennetde bū 

 

8 Üsküdār u Geybüze Derbend İznik Lefke Ħān  

Sögüt Eskişehr [ü] Ķāżi Ħusrev [ü] ħoşca cān 

[D,13b] 

9 Fi’l-ĥaķįķa biri Bāyād [u] biri Bolāvadįn 

Aķşehir’den evvel İsĥāķlı bulamadım dadın 

[B,22b] 

10 Ilġın [u] Lādik’le Ķonya ismidir35 Ķarabıñār 

 Mavŧınım şehri Eregli andadur ǾĀlįbıñār 

 

11 Vaķt geldikde coşar ĥācet kesilse śoġılur 

 NiǾmete ĥad yoķ süri çoķ gice gündüz śaġılur 

 

                                                            
31 Ǿaba: D- 
32 mübāĥ: D- 
33 Menziller arası mesafeler, ilgili yerleşim yerine verilen numaralarla dipnotlarda yer almaktadır.  
34 biri: bir birin D 
35 ismidir: ismid B 



 

159 

12 İǾtiķādı pāk ķavm eksik degül ķoyunları36 

 Ĥamdülillāh şimdi pek keŝretdedir düzgünleri 

 

13 Eski ķuzġun37 göçdi nevbet geldi bil Ǿālimlere 

 Eyleye Rabbim hidāyet göçecek žālimlere 

 

14 Fikr-i eslāf itmeyüp her biri ŧoġrı gitmeye 

[D14a]Ĥaķ kelāmı ŧutmaya bir gice rāĥāt yatmaya 

 

15 ǾĀlim38 istiġnāda olsa žālime meyl itmese 

 İķtiżā olmasa şerǾen hiç birine gitmese 

 

16 Pek güzel olmaz mıdı cāhil kemāl bulmaz mıdı  

 ǾĀleme39 cümle Ǿadālet ser-te-ser ŧolmaz mıdı 

 

17 Bu ħiŧābum cümleye maĥśūś degildir bir kese 
 Baş olan Ǿālimleri ŧoyurmaz oldı biñ kese 

 

18 Añladıñ mı inhidām-ı dįne bāǾiŝ olanı 

[B,23a]Añlamazsañ nefye Ǿazm it ķabż-ı rūĥa geleni 

 

19 Gel merāma masķaŧ-ı reǿsim olandır Yeñiħān  

 Altı sāǾatdir oradan ŧaġ içinde Çifteħān 

[D,14b] 

20 Ħānyayla vü Çaķıt Ǿālimleri çoķ Adana 

 Misis [ü] Ķurdķulaġı Payas Beleñ śor gidene 

 

21 ǾAnŧaķiyye Zanbaķiyye40 ŞuǾūr Madiķ Ĥama  

Ĥamaś41 İkiķapulı gir çıķ öbüründen yaña  

 

22 Benek ile42 Ķudife oldı otuz ŧokuz tamām 

 Vāśıl ol Şām-ı şerįfe ķalmasın ķalbde žulām 

 

23 Şehr-i Şām’dan tā merām’a vāśıl olan menzilin 

 Cümlesin nažm eyleseñ herkes bilirdi menzilin 

 

24 Ķalb-i ĥuccāca feraĥ ilķāsına yoķ iştibāh 

 BāǾiŝ-i teźkįr olur ider duǾā-yı intibāh 

 

25 Nām-ı Ħān-ı Tarħana43 sükkān yoķ vāsiǾ feżā44 

[D,15a]Menzil-i evvel odur çaķ śuyı yoķ anda ezā 

 

26 Ŝāniyen Dile dinür biz ķonmaduķ geçdik anı 

 Çevresi şöyle helāk kim görenüñ ditrer teni  

[B,23b] 

27 Ĥikmetin śorduķda didiler ǾArab itdi [ĥarāb] 45 

                                                            
36 İki nüshada da “koyunları”dan önce “kuzı” gelimesi yer almaktadır. Vezin gereği bu kelime çıkarılmıştır. 
37 ķuzġun: ķuzķun D 
38 ǾĀlim: ǾĀlem D 
39 ǾĀleme: ǾĀlime B 
40 Zanbaķiyye: Zanbiķe B 
41 Ĥamaś kelimesi D nüshasında ilk mısraın son kelimesi olarak yer almaktadır. 
42 “ile”den sonra her iki nüshada da “daħı” ifadesi bulunmaktadır, vezni aksattığı için metne alınmamıştır. 
43 Tarĥana Ħānı sāǾat: 5   
44 Feżā: ķażā B 
45 Metinde “helāk” olan kelime kafiye gereği ĥarāb şeklinde tamir edilmiştir. 
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 Ben didüm bulmaya niǾmet görse śu olsun serāb 

 

28 Ķonılan ŝāni Küteybe46 arż-ı niǾmet bį-şümār 

 Böyle berbād eyleyen Ĥaķ’dan nice raĥmet umar 

 

29 Ŝālisi anuñ Müzeyrib47 mebde-i çöl bį-nažįr 

Cümle ħalķ anda müsāvi ger faķįr ü ger vezįr 

 

30 Bu üçüñ tertįb ile sāǾat ķaç dirseñ cevāb  

Beş on iki sekiz v’allāhu aǾlem bi’ś-śavāb 

[D, 15b] 

31 Daħı dördinci Müzeyrib’den ķaķınca48 Mefraķ’a49 

 Žāhir olur gūne gūne ol ķonaķdan tefriķa 

 

32 Deve otı çoķdur anda ŧaşlı ŧaġlar arası 

 Çoķ kişi ķılmaz namāzı daħı yüzler ķarası 

 

33 Mücde olsun ǾAyn-ı Zerķa50’dır beşinci śuyı çoķ 

 Anda da ķılmaz namāzı dinsizüñ hiç nūrı51 yoķ 

 

34 Ĥākimüñ görmez gözi kim bile bula anları 

 Dört mezāhib içre şek yoķdur mübāĥdır ķanları 

 

35 Ĥācınuñ dįn añlayanı āh ider her günde biñ 

[B,24a]Anı menǾ iderse ger52 artar ġumūmı günde biñ 

  

36 Yā niçün artar ġumūmı diyü śorsa bir kişi 

[D,16a]Ŧuzı çoķ ķor yaġ döker ibrįķ çalar bitmez işi  

 

37 İsmi Ǿakkām śūreti insān gezer ĥayvān-miŝāl 

Bunlarıñdır bu belā ĥākimlerüñ cümle vebāl 

  

38 BaǾżı nūrsuz var namāz ķılmaz yine nāmı velį 

 Şübhe itme anlara dimez velį illā deli 

 

39 Ħırsıza ħırlı diyüp pįrsizlere pįrim diyen 

 ŞerǾi münkirdür ya cāhildür odur ħalķı śoyan 

 

40 Söz53 budur v’allāhi cāhil tevbe eyle gel uyan 

 Baña ketm el virmez itsem urılır aġza oyan 

 

41 ǾAyn-ı Zerķa’dır ķonaķ altıncıdır Balķ Ovası54 

 Śuyı yoķ Mefraķ gibidir lįk ŧaşsız ovası 

[D,16b] 

42 Ħān-ı Ķatrān55’dır yedinci śuyı ħoş vāsiǾ feżā 

 Şöyle esdi rūzgār mihter olan çekdi ezā 

                                                            
46 Küteybiye sāǾat: 12 
47 Müzeyrib sāǾat: 8 
48 Ķaķınca: ķalķınca B 
49 Mefraķ sāǾat: 12 
50 ǾAyn-ı Zerķa sāǾat: 12 
51 Nūrı: nūr D 
52 ger: eger B, D 
53 Söz: sözüm D 
54 Balķ Ovası, sāǾat: 13 
55 Ķatrān ħān, sāǾat: 13 
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43 Sekizinciye Ĥaśā dinmiş ü Tābūt-ı Ķorusı56 

 İki sāǾat śuyı var çok ķuzı ķoyun sürüsi 

[B, 24b] 

44 İnişi var indi ĥuccāc ŧaşlı mevżiǾ bį-şümār 

 Yalın ayaķ ekŝeriyye ķavm-i cāhil ke’l-ĥimār 

 

45 Ŧokuzıncısı ǾUneyze’dir onuncısı MaǾān57 

 Sehl ide feyyāż-ı muŧlaķ uludur çün müsteǾān 

 

46 Ķara ŧaşı var uvaķ yoķ otı śuyı bį-emān 

 Ħoş gelir züvvāre bir ĥālet durur58 yoķdur gümān 

 

47 Beyt-i ekrem Ŧūr-ı Sįnā ravża-i faħru’l-munā 

[D, 17a]  Maŧlab ola niçe ħoş gelmez aña küll-i Ǿanā 

 

48 Śuyı var ħandeķden aķar inciri ħurması var 

 Ĥaķ budur cemǾ olmış anda ĥar-ı cehl[ü] ĥar-ı nār 

 

49 Cehl ile dįn olmaduġın bildüren bize Resūl 

 Dir bular ĥāşā bu fi’l ile bizdendir Resūl 

 

50 Dimedi mi olma maġrūre ķızım eyle Ǿamel 

 Sen anı geçdiñ mi ħınzįr yā nedir terk-i Ǿamel 

 

51 İftiħār olmaz neseble didi Ĥayy u Zü’l-Celāl 

 Bį-Ǿamel aç gözüñi v’allāhi bu söz k’ez-zülāl 

 

52 Māl [u] cāh [u] ķuvvet-i ensāb ile faħr eylemek 

[B,25a] FiǾl-i kāfirdir Ǿudūl itmeye ķılıç yā kürek 

[D,17b] 

 

53 On birincisi Belābaşı59  Ciġaymān60 on iki 

 İbtilādır bu iki de ķurumış śuyuñ köki 

 

54 ǾAcizüz Rabbim bu61 ĥuccāc ķuluna eyle nažar 

 Şübhe yoķ zü’l-ħāne dārında ne varsa sezer 

 

55 Münkirāt [u] žulm [u] fısķa ķalmamış aślā Ǿaded 

 DefǾine yoķ ķudretüm Ǿafv eyle yā Rabbi meded 

 

56 Zįnet ü [ħayl]62 [u] ĥaşem ĥākimleri ķılmış Ǿġarįķ 

 Pādişāh çeksin Ǿazābın ķaldı ayaķda Ǿarįķ 

 

57 Rüşvet aldı berr ü baĥri bitmeden ķaldı giyāh 

 Aķ olur yüzi yedinde varsa rüşvet-i siyāh 

 

58 Gel merāma coşma Seyyid derdiñe ara Ǿilāc 

                                                            
56 Tābūt-ı Ķorusı, sāǾat: 12 
57 ǾUneyze, sāǾat: 12; MāǾan, sāǾat: 9 
58 ĥālet durur: ĥāletdür B 
59 ǾAķabebaşı, sāǾat: 18 
60 Ciġaymān, sāǾat: 14 
61 Bu: B- 
62 Bu kelime iki nüshada da “hāy” şeklindedir.  
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[D,18a]   Pādişāh uyanmaya bir derde bulınmaz Ǿilāc 

 

59 Surħ-ser itdi iĥāŧa Ǿālemi başdan başa 

 Diķķat itseñ ġāliben andan durur beg ü paşa 

 

60 Ķande beg paşa ħavāś Ǿad olınan63 bį-şümār 

 Şöyle üslūb ķullanur şākird degül ehl-i ķumār 

[B, 25b] 

61 Ĥaķ cezāsın vire her kim bile de ide sükūt 

 LaǾnet olmaķ şerǾ ile ŝābit daħı bulmaya ķut 

 

62 Söyle luŧf eyle denį dünyā içün itme sükūt 

 Olma mažhar laǾnete luŧf eyle bu nuśĥım[ı] ŧut 

 

63 Kendüñe kendüñ gerekse Ĥaķ’da dāǿim ķıl ŝebāt 

 Tā ķıyāmetde şefāǾat ide faħr-ı kāǿināt 

[D, 18b] 

64 On üçünci Źāt-ı Ĥacc’ı64 baǾżı baǾżı ħurması 

 Ĥarrı ġālib şöyle kim ķābil degüldir ŧurması 

 

65 Ķum[ı] çoķ maĥśūlı yoķ anda ķonaķ ĶāǾu’l-Basįt65 

 ĶāǾ-ı Bisrāŧ daħı dirler māǾadā ĶāǾu’l-Basįt 

 

66 Śuyı yoķ ammā güzel yürümesi ķolay ķonaķ 

 ǾĀśį Ħurma66 on beşi[nci] eylesün67nažm yüzüñ aķ 

 

67 Güçlügin başı Muġāyir68 śuyı yok hem bülġası 

 On yedinci śuyı çoķdur ismi Ĥayder ĶalǾası69 

 

68 Fi’l-ĥaķįķa inmege lāyıķ Muġāyir çoķ ŧaşı 

 Az kişi bulur selāmet ekŝeriñ70 aġrır başı 

 

69 İki cānibin iĥāŧa eylemiş seng-i siyāh 

 Śuyı çoķ yaş otı yoķ ammā ki çoķ yābis giyāh 

[D,19a-B, 26a] 

70 On sekiz71 Bülke MuǾažžam72 Dār-ı Ĥamrā73 on ŧoķuz    

   Ateşi ĥadden ziyāde çiynemek cāǾiz śaķız 

 

71 Bülke śuyı māǿ-i raĥmet ile ŧolmış māl-ā-māl 

 Çoķ vaķitde didiler görülmemişdir bu ne ĥāl 

 

72 Dār-ı Ĥamrā bir ufaķ mermer çaķıllı bir feżā74 

 Çevresi tüm tüm ķayalar iķtiżā itmiş ķażā 

                                                            
63 olınan: olınanda B 
64 Źātü’l-Ĥac, sāǾat: 10 
65 ĶāǾu’l-Basįt, sāǾat: 12 
66 ǾĀśį Ħurma, sāǾat: 11 
67 Eylesün: olsun B 
68 Muġāyir, sāǾat: 16  
69 Ĥayder ĶalǾası, sāǾat: 6 
70 Ekŝeriñ: ekŝeride B 
71 Sekiz: sekizinci D 
72 Bülke-i MuǾažžama, sāǾat: 18  
73 Dār-ı Ĥamrā ve Şaķķu’l-Ǿacūz, ve Pirinç Ovası sāǾat: 18  
74 Feżā: ķażā B 
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73 Müdn-i Śāliĥ’dir yigirminci yitişdir yā Raĥįm 

 Ķıl müyesser cümle ĥācı ķullarıña yā Raĥįm 

 

74 Dār-ı Ĥamrā’dan ǾUlā75’ya ķonmadılar sürdiler 

İns ü ĥayvāna velikin ĥayli zaĥmet virdiler 

[D,19b] 

75 Ķayadan kesilme Ǿālį ħāneler var bį-Ǿaded 

Cümle nažm olmaķ olursa ĥaylice lāzım midād 

 

76 Oradan ķalķdıķda menzil nāmına dinmiş ǾUlā76 

 Yaķlaşıldı baş merāma diyelüm śalli Ǿalā 

 

77 Her murāda şübhe yoķ sensin mübelliġ ķulları 

 Tā selām virmege tevfįķ eyle cümle dilleri 

[B,26b] 

78 Ħurması ŧaġ çam gibi şöyle [ki] bitmiş ĥaddi yoķ 

 Lįk bir esfel mekāna düşmiş ammā meddi yoķ 

 

79 Śuyı var aķar yer altından gehį gāhį çıķar 

 Śu bulına bir maĥalde kişi zaĥmet mi çeker 

 

80 Ķonmaduķ Maŧrān77’dan geçdik ü ķonduķ bir ķıra 

[D,20a] İki cānib ŧaġ [u] ŧaşlar cümlenüñ yüzi ķara 

 

81 Otı śuyı yoķ velikin yoķ muġaylāna Ǿaded 

 Cümlesi yine ķayırmaz çünki aǾladur śaded 

 

82 Üç ķonaķ alduķ ikide yine ol ŧaġlar medįd 

 Ol ķonılan mevżiǾe dindi ķarįb Bi’r-i Cedįd78  

 

83 Ĥamdülillāh yitecek miķdār śuyı buldılar 

 Ġam u hemden ķurtılup her biri mesrūr oldılar 

 

84 Orda olan menzile dirler Hediyye Eşmesi79 

 Śuyı deşdikde çıķar içse ŧayansın çeşmesi 

 

85 ǾAyn[ı] içme śuyı ishāl itmede yoķ iştibāh 

 İçme zinhār ŧut vaśiyyet dimeyesin tā ki āh 

[D,20b-B,27a] 

86 Deve ölmiş ĥadden efzūn lāşesi daħı ķoķar 

 Ter-ŧabįǾat olana zaĥmet virür belki yaķar 

 

87 Ben ĥaķįr çekdim elem defǾ itdi Mevlā-yı Raĥįm 

 İlticāmuz añadır ķullarınuñ ĥālin Ǿalįm 

 

88 Oradan ķalķduķda menzil nāmına dir Faĥleteyn80 

 Śuyın içdük virdi Rabbim gūne gūne rāĥatın 

 

                                                            
75 ǾUlā, sāǾat: 18 
76 B nüshası der-kenarda: YaǾni ǾUlā’ya ķonmışlardır yaǾni Dār-ı Ĥamrā’dan 
77 Maŧŧarān, sāǾat: 16 
78 Ve daħı ŞuǾbu’n-niǾam dirler bir ismine, sāǾat: 11 
79 Hediyye Eşmesi, sāǾat: 18 
80 Faĥleteyn, sāǾat: 18 
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89 BaǾdehu bir menzile geldik adı Vādį’l-Ķurā81 

 Ĥaddi geçmiş ĥaddi daħı zād-ı ĥayvān bį-merā 

 

90 Ķalķıcaķ andan da menzil şehr-i faħr-ı kāǿināt82 

 Śalli yā Rabbi Ǿaleyhim vemĥü Ǿannā seyyiǿāt  

 

 Vaśf-ı Ravża-i Muŧahhara vü Medįne83 

 

[D,21a]   Mefāǿilün Mefāǿilün Mefāǿilün Mefāǿilün 

 

91 Ne mümkin vaśf ola ol źāt-ı eşref böyle bir dilden 

 Velį mehmā teyessür añalum tā çıķmayaķ yoldan   

 

92 Vücūdın mess iden topraķ olıcaķ cümleden efđāl 

 Daħı vaśfa ne ĥācet dinile fāżıl u yā efđāl 

 

93 Ħudā cūdın vücūdın şemse teşbįh eyleyüp itdi 

 Nümāyān ravża-i pāki tefekkür eyle84 baķ n’itdi 

 

94 Nice yüz biñ resūlı ravżasın Ĥaķ eyledi iħfā 

[B,27b] Bu fażlı fikr iden cāna ķalır mı zerrece meħfā 

 

95 ŞefāǾat sendedir sende liyāķat yok durur bende 

 Ümįdüm iǾtirāfımdır daħı yoķ zerre şeyǿ bende 

 

96 Recāmı kesmezem Rabbim senüñ iĥsān-ı baĥriñden  

[D,21b] Yüzim yoķdur günāhım çoķ beni ĥıfž eyle ķahrıñdan 

 

97 Niyāzum cümle ĥuccācdan bunı ŧuyduķda heb āmįn 

 Diyeler diyene cümle vire maķśūdını āmįn 

 

98 ǾAmūdı ravża-i pāküñ Ǿadedde üç yüz on beş tam 

 Bu māli śarf iden cāna Ħudā iĥsānın ide Ǿāmm 

 

99 Adımla iki yüz iki eni85 ol ravża-i pākiñ 

 Uzunı üç yüz adımdır başına devlet ol ħākiñ 

 

100 Ķızıl ķumdur içi yumşaķ yapılmış dört kenārında 

 Menāre segrini86 sükkān iderler m’ola dārında  

 

101 Ķapusı dörtdür illā birisi cümleden fāżıl 

 Ki zįrā vaĥy-i Ĥaķ’la gelmiş andan yār-ı Cebrāǿil 

[D,22a] 

102 Yatur yanından yār-ı ġār ile hem Ĥażret-i Fārūķ 

 Göremez nice kimseler velį yıpratsalar çaruķ 

[B,28a] 

103 Kerem luŧf eyleyüp Rabbim ziyāret niǾmetin virdi 

 Derūnımda faķaŧ bāķį Ķızılbaş kāfirüñ derdi 

 

                                                            
81 Vādį’l-Ķurā, sāǾat: 14 
82 Medįne-i Münevvere Şerrefehullāh, sāǾat: 15 
83 Başlık: B- 
84 Eyle: it B 
85 Eni: inin B 
86 Segrini: şükrini B 
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104 Gözümle gördüm ey müǿmin ķaçan varsa ķarįb yāra 

 Yürür sürǾatle dinsiz döndürür yüzini divāra 

 

105 Gice gündüz niyāz ile ĥavāle eyle Ġaffāra 

 Mecāliñ ķalmadı Seyyid cezā-yı ķahr-ı Ķahhāra 

 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

106 Pür ķuśūram Ǿācizem hiç cürmime olmaya Ǿadd 

 İǾtirāfım saña maǾlūm luŧfuña yā var mı ĥadd 

 

107 Biz ķuluz bizden ħatā sizden Ǿaŧa vaśf-ı ķadįm 

[D,22b] Ol güzel peyġamberinüñ ħāŧırı-çün yā ķadįm 

 

108 Śad hezār Ǿiśyān-ı fısķa Ǿafv ile eyle nažar 

 BaǾde87 tevbe itsün itsün cümle Ǿisyāndan ĥaźer 

 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

109 O şehr-i enver-i Ǿālemde oldı bir gün oturmaķ 

 Ne mümkin defǾ ola arzū ĥuķūķ yirine getürmek88 

 

110 Ķılındı cumǾa okundı ĥadįŝ-i ĥükm-i inśātı 

 Ĥużūr-ı ĥażret-i ǾĀli’de Ǿaks itdiler inśātı 

[B,28b] 

111 Ne bilsin zāhil [ü] cāhil bu ĥālātı diye münker 

 Bilen daħı ne mümkindir diye ĥāşā aña münker 

 

112 Sükūt āŝārı yoķ ġayrı ikinci dāǿ-ı ĥubb-ı cāh 

 Anı defǾ itmez illā Mehdį yā ķaśd ide pādişāh  

[D,23a] 

113 Cereyā śurre cürmi ķalblerin heb eylemiş berbād 

 Neden dirseñ ciger ķanı tereddüd itmesün Ǿubbād 

 

114 Yazılmışdır kütüblerde firār itdi veliyullāh 

 Mežālimler girelden aç gözüñ tevbeyle eyle āh 

 

115 Buyurdı Ĥażret-i SaǾd’a gire bir loķma bir ķarna 

 Ķabūl olmaya dir ķırķ Ǿām nažar idindi bu ķarna 

 

116 Cenāb-ı Ĥażret-i ŞāriǾ diye bir münkere münker 

 O münkerdir Ǿale’t-teǿyįd görürseñ sen daħı f’enker 

 

117 Cehāletdir śaķın zinhār dime kim bunda cāǿiz bu 

 Eger dirseñ sefāhatdir bulasın cennet içre bū  

 

118 Teraķķįsi muķadderdir velikin bunda Ǿiśyānuñ 

[D,23b] Ĥaźer it imdi tecdįden eger var ise Ǿiśyānuñ 

 

119 Teşekkį Ĥażret-i Allāh’a ķaldı ġayrı yoķ çāre 

[B,29a] Vire Ǿācil cezāsını biline kim yüzi kara 

 

120 Dön imdi Seyyidį semt-i merāma bāķįyi89 iǾlām90 

                                                            
87 BaǾde: BaǾdehu D 
88 Kafiye kusuru var  
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 İde ol muntažır bir gün dikilir ĥażret-i aǾlām 

 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

121 Şehr-i nūr-ı Faħr-ı ǾĀlemden ķonaķ Ķurb-ı Ķubūr91 

 Oradan menzil-i Cüdeyde bulduķ envāǾ ĥubūr 

  

122 Śuyı otı ķavunı ħurması vü ķarpuzı çoķ 

 MezraǾa ĥāśıl olur çayır çemen yeryüzi yoķ 

 

123 Tā Cüdeyde92 menzile gelince żabŧ it min ķubūr 

 Seng-i esved ŧaġ-ı Ǿālį ķalbe hiç gelmez sürūr  

[D,24a]  

124 Nāmı Bedr olan mekāna indük andan bį-elem 

 Otı śuyı ķarpužı keŝretde hiç yoķdur elem 

 

125 Gezmede çadır çadır93 Ǿavretlerinde yoķ ĥayā 

 Cehl [ü] ķasvet Ǿālemi ŧutdı nice olsun ĥayā94 

 

126 ĶāǾa geldik oradan bir nām-ı Meymūn Ovası95 

 Śuyı yoķdur gerçi ammā otı çoķ düz ovası 

 

127 Oldı otuz ikinci menzil ism RābiǾ96 śuyı çok 

 Girdiler iĥrāma ĥüccāc degme kim geymezi yoķ 

[B,29b] 

128 Otuz üçünci daħı Ħulbaś Ķudeyd97 dinir aña 

Döndi ĥüccāccıñ yüzi maķśūdı Aķśā’dan yaña 

 

129 Faħr-ı Ǿālem ĥürmetine sehl ide Ħallāķ-ı Hū 

 Her niǾam keŝretde bulduķ siyyemā ķarpuz [u] śu 

[D,24b] 

130 Menzil-i erbaǾ ŝelāŝįn dindi ǾUśfān ķumı aķ 

 Ķuyısına Faħr-ı ǾĀlem itmiş ilķā-yı buzāķ  

 

131 Śıĥĥati imdi muķarrer leźźetinde yoķ gümān 

 Zemzeme daħı yitişdir bizleri Rabbim amān 

 

132 Oradan ķalķduķda menzil Vādį-yi Şāh Nisā98  

 Yā İlāhį ķıl müyesser beytüñi Ǿinde’l-mesā 

 

133 Yevm-i sebt içre duħūl oldı müyesser KaǾbe’ye 

Śad heźārān ĥamd u şükr it vāśıl oldıķ KaǾbe’ye 

 

134 Münkerātından sükūt it defǾe çün yoķdur maĥāl 

 Gelmedikçe Ĥażret-i Mehdį anuñ defǾi muĥāl 

 

                                                                                                                                                  
89 Bāķįyi: bāķį B 
90 Medįne-i Münevvere’den Zü’l-ĥalįfe, sāǾat: 2  
91 Ķubūr-ı şühedā, sāǾat: 12 
92 Cüdeyde, sāǾat: 16 
93 Tarama sözlüğüne bakılmalı 
94 Cehl [ü] ķasvet Ǿālemi ŧutdı nice olsun ĥayā D- 
95 Nâm-ı Meymūn Ovası, sāǾat: 16 
96 RābiǾa Eşmesi, sāǾat: 16 
97 Güzelce Bürge, sāǾat: 7 
98 Fāŧıma Vādįsi, sāǾat: 16 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

135 Direkler beş yüz on dörtdür tayaķķunla kemerler 

[D,25a]Direkler üzre yapılmış velį üç ķat kemerler 

[B,30a] 

136 Uzunı üç yüz  ondur99 eni iki yüz yigirmi 

 Kireç ŧaşıyla mebnį evlerin çoġı degirmi 

 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

137 Tamām ķırķ yerden açılır ķapusı Ĥażret-i Beytiñ100 

 …101 

 

138 Yapılmış Ĥażret-i Beyt ol Ĥarām’uñ ortasında tā 

 Otuz iki direk ŧuçdan102 dikilmiş çevresinde tā 

 

139 Ŧavāf içün döşenmiş mermer ile her cevānibler 

 Ne ĥāletdir çoġın gördüm Ķızılbaşlı ecānibler 

 

140 Muķābil bāba geldikde ayaķların baśar tekrār 

 Vaĥiy niçün ǾAlį’ye gelmedi dir ġayž ider tekrār 

 

141 Yumar ĥāķimlerüñ gözüñ tefāriķ şal ķuşaķ sįm zer 

 Cihān rüşvetle māl-ā-māl ŧolupdur cümle baĥr u ber 

[D,25b] 

142 Ķarįb olmaķ gerek Mehdį ħurūcı Seyyidį aġla 

 Ħudā vaķtin bilir śabr it özüñi śoylayup śaġla 

 

143 Ziyāret-gāh-ı Ǿālįler görüldi ķalmadı ĥasret 

 Cinān-ı lā-yezālįde görişin defǾ ola ĥayret 

 

144 Menāzil bāb-ı ĥüccācuñ menāsik emrini icmāl 

 Beyān idün ki ĥüccācdan duǾā maķbūl103 Ǿale’l-icmāl104 

[B,30b] 

145 Bunuñ tārįħi yüz ondur işāret yā105 [vü] ġayn ü ķāf106 

 Ħulūśa ülfet eyle tā ola bu ķāsi ķalbiñ śaf 

 

B Temmetü’l-menāsik taĥrįren fi 24 şevvāl sene 1121 

 

D  Oķuyanuñ faśįĥ olsun lisānı 

Yazanuñ rūĥına sebǾa’l-meŝānį sene 1122 Ǿamel-i Ħalįl 

Kaynakça 
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99

 Ondur: adımdır B 
100 Tamām ķırķ yerden açılur ķapusı Ĥażret-i Beytiň D- 
101 Beytin ikinci mısraı iki nüshada da bulunmamaktadır. 
102 “tuçdan” kelimesi B nüshasında iki kez yazılmıştır. 
103 Maķbūl: maķśūd B 
104 Ǿale’l-icmāl D- 
105 Yā: bā B 
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